
A. TITEL

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake
wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals
gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het

Protocol van 16 november 1982;
Parijs, 12 februari 2004

B. TEKST1)

Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 29 juli 1960
inzake wettelijke aansprakelijkheid op het gebied van de

kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Protocol van
28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982

De Regeringen van de Bondsrepubliek Duitsland, het Koninkrijk Bel-
gië, het Koninkrijk Denemarken, het Koninkrijk Spanje, de Republiek
Finland, de Franse Republiek, de Helleense Republiek, de Italiaanse
Republiek, het Koninkrijk Noorwegen, het Koninkrijk der Nederlanden,
de Portugese Republiek, het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië
en Noord-Ierland, de Republiek Slovenië, het Koninkrijk Zweden, de
Zwitserse Bondsstaat en de Republiek Turkije;

Overwegende dat het wenselijk is het Verdrag inzake wettelijke aan-
sprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, gesloten te Parijs op
29 juli 1960 binnen het kader van de Organisatie voor Europese Econo-
mische Samenwerking, thans de Organisatie voor Economische Samen-
werking en Ontwikkeling, zoals gewijzigd bij het op 28 januari 1964 te

1) De Duitse, de Italiaanse en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.
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Parijs ondertekende Aanvullend Protocol en bij het op 16 november
1982 te Parijs ondertekende Protocol te wijzigen;

Zijn het volgende overeengekomen:

I.

Het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op
het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij het Aanvullend Pro-
tocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol van 16 november 1982,
wordt als volgt gewijzigd:

A. De subleden i en ii van lid a van artikel 1 worden vervangen door
de volgende tekst:

i. ,,kernongeval’’: een kernschade brengend feit of een reeks van
zulke feiten met dezelfde oorzaak.

ii. ,,kerninstallatie’’: reactoren met uitzondering van die welke deel
uitmaken van een vervoermiddel; fabrieken voor de vervaardiging
of behandeling van nucleaire stoffen; fabrieken voor de scheiding
van isotopen van splijtstoffen; fabrieken voor het opwerken van
bestraalde splijtstoffen; inrichtingen voor de opslag van nucleaire
stoffen met uitzondering van de opslag welke verband houdt met
het vervoer van die stoffen; installaties voor de verwijdering van
nucleaire stoffen; alle reactoren, fabrieken, inrichtingen of instal-
laties die buiten gebruik worden gesteld; en andere door de
Bestuurscommissie van het OESO-Agentschap voor Kernenergie
(hierna te noemen de ,,Bestuurscommissie’’) aan te wijzen instal-
laties waarin zich splijtstoffen of radioactieve producten of afval-
stoffen bevinden; iedere Verdragsluitende Partij kan besluiten dat
twee of meer kerninstallaties die dezelfde exploitant hebben en
die zich bevinden op hetzelfde terrein, samen met iedere andere
opstal op dat terrein waar zich splijtstoffen of radioactieve pro-
ducten of afvalstoffen bevinden als één enkele kerninstallatie zul-
len worden beschouwd.

B. De volgende vier nieuwe subleden vii, viii, ix en x worden inge-
voegd in lid a van artikel 1:

vii. ,,kernschade’’:
1. overlijden of persoonlijk letsel;
2. verlies of beschadiging van zaken;

en elk van de volgende elementen in de mate vastgesteld door het
recht van de bevoegde rechter:

3. economisch nadeel voortvloeiend uit overlijden, persoonlijk
letsel, verlies of beschadiging bedoeld in de subleden 1 of 2
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hierboven, voorzover niet inbegrepen in die subleden, geleden
door een persoon die bevoegd is tot het instellen van een vor-
dering naar aanleiding van een dergelijk geval van overlijden,
persoonlijk letsel, verlies of beschadiging;

4. de kosten van maatregelen tot herstel van een aangetast milieu,
tenzij de aantasting onbetekenend is, indien dergelijke maatre-
gelen daadwerkelijk worden genomen of zullen worden geno-
men, voor zover niet inbegrepen in sublid 2 hierboven;

5. inkomensderving voortvloeiend uit een rechtstreeks econo-
misch belang in het gebruik of het genot van het milieu, gele-
den als gevolg van een aanmerkelijke aantasting van dat mi-
lieu, voor zover niet inbegrepen in sublid 2 hierboven;

6. de kosten van preventieve maatregelen, en de door deze maat-
regelen veroorzaakte verdere gevallen van overlijden, persoon-
lijk letsel, verlies of beschadiging,

in het geval van subleden 1 tot en met 5 hierboven, voor zover het
overlijden, persoonlijk letsel, verlies of de beschadiging veroorzaakt
wordt door of voortvloeit uit ioniserende straling uit een stralingsbron
binnen een kerninstallatie, of afkomstig is uit splijtstoffen of radioac-
tieve producten of afvalstoffen in, of van nucleaire stoffen die afkomstig
zijn uit, hun oorsprong hebben in, of worden gezonden naar een kern-
installatie, ongeacht of dit wordt veroorzaakt door de radioactieve eigen-
schappen van dit materiaal, of door een combinatie van radioactieve
eigenschappen met toxische, explosieve of andere gevaarlijke eigen-
schappen van dit materiaal.
viii. ,,herstelmaatregelen’’: alle redelijke maatregelen die zijn goedge-

keurd door de bevoegde autoriteiten van de Staat waar de maat-
regelen zijn genomen, die gericht zijn op het herstel of de weder-
opbouw van beschadigde of vernietigde onderdelen van het milieu,
of, waar redelijk, op het in het milieu brengen van equivalenten
van deze onderdelen. In de wetgeving van de Staat waar de kern-
schade wordt geleden wordt vastgelegd wie bevoegd is tot het
nemen van dergelijke maatregelen.

ix. ,,preventieve maatregelen’’: alle redelijke door iemand genomen
maatregelen nadat zich een kernongeval of een gebeurtenis waar-
door een ernstige en naderende dreiging van kernschade wordt
veroorzaakt, heeft voorgedaan, ter voorkoming of minimalisering
van kernschade als bedoeld in de subleden a.vii. 1 tot en met 5,
onder voorbehoud van goedkeuring door de bevoegde autoriteiten
indien deze vereist is volgens het recht van de Staat waar de maat-
regelen zijn genomen.

x. ,,redelijke maatregelen’’: maatregelen die ingevolge het recht van
de bevoegde rechter worden geacht passend en proportioneel te
zijn, met inachtneming van alle omstandigheden, bijvoorbeeld:
1. de aard en omvang van de geleden kernschade of, in geval van

preventieve maatregelen, de aard en omvang van het risico van
dergelijke schade;
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2. de mate waarin deze maatregelen, op het tijdstip dat zij wor-
den genomen, waarschijnlijk effectief zijn; en

3. relevante wetenschappelijke en technische expertise.

C. Artikel 2 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Dit Verdrag is van toepassing op kernschade geleden op het
grondgebied van of binnen maritieme zones ingesteld in overeenstem-
ming met het internationale recht van, of, behoudens op het grondgebied
van een niet-Verdragsluitende Staat die niet vermeld is onder ii tot en
met iv van dit lid, aan boord van een schip of luchtvaartuig dat is gere-
gistreerd in:

i. een Verdragsluitende Partij;
ii. een niet-Verdragsluitende Staat die, ten tijde van het kernongeval,

Partij is bij het Verdrag van Wenen van 21 mei 1963 inzake wet-
telijke aansprakelijkheid voor kernschade, en elke wijziging daar-
van die voor die Partij van kracht is, en bij het Gezamenlijk Pro-
tocol van 21 september 1988 met betrekking tot de toepassing van
het Verdrag van Wenen en het Verdrag van Parijs, mits evenwel
de Partij bij het Verdrag van Parijs op wier grondgebied de instal-
latie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, Partij is bij dat
Gezamenlijk Protocol;

iii. een niet-Verdragsluitende Staat die, ten tijde van het kernongeval,
geen kerninstallatie op zijn grondgebied of binnen door hem in
overeenstemming met het internationale recht ingestelde mari-
tieme zones heeft; of

iv. elke andere niet-Verdragsluitende Staat waar, ten tijde van het
kernongeval, wetgeving inzake de wettelijke aansprakelijkheid
voor kernschade van kracht is die equivalente wederkerige uitke-
ringen biedt, en die gebaseerd is op beginselen die identiek zijn
aan die van dit Verdrag, met inbegrip van onder andere aanspra-
kelijkheid zonder schuld van de aansprakelijke exploitant, exclu-
sieve aansprakelijkheid van de exploitant of een bepaling van
dezelfde strekking, exclusieve bevoegdheid van de bevoegde rech-
ter, gelijke behandeling van alle slachtoffers van een kernongeval,
erkenning en tenuitvoerlegging van vonnissen, vrije overmaking
van vergoeding, interesten en kosten.

b. Niets in dit artikel belet een Verdragsluitende Partij op wier grond-
gebied de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen
ingevolge haar wetgeving te voorzien in een grotere reikwijdte van de
toepassing van dit Verdrag.

D. Artikel 3 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. De exploitant van een kerninstallatie is, overeenkomstig dit Ver-
drag, aansprakelijk voor kernschade anders dan:
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i. schade aan de kerninstallatie zelf en aan andere kerninstallaties,
met inbegrip van kerninstallaties in aanbouw, die zich bevinden
op het terrein waar die installatie is gelegen; en

ii. schade aan zaken die zich bevinden op dat terrein en die worden
gebruikt of bestemd zijn om te worden gebruikt in verband met
één van die installaties,

indien wordt bewezen dat bedoelde schade is veroorzaakt door een
kernongeval in die installatie of waarbij nucleaire stoffen afkomstig uit
die installatie waren betrokken, behoudens het bepaalde in artikel 4.

b. In gevallen waarin kernschade wordt veroorzaakt door een kern-
ongeval en door een ongeval niet zijnde een kernongeval tezamen, wordt
het gedeelte van de schade dat door zulk een ander ongeval wordt ver-
oorzaakt, voor zover dit redelijkerwijze niet te scheiden valt van de door
het kernongeval veroorzaakte kernschade, beschouwd als door het kern-
ongeval veroorzaakte kernschade. In gevallen waarin kernschade wordt
veroorzaakt door een kernongeval en door een niet onder dit Verdrag
vallend vrijkomen van ioniserende straling tezamen, wordt de aanspra-
kelijkheid van enig persoon in verband met dit vrijkomen van ionise-
rende straling door niets in dit Verdrag beperkt of anderszins aangetast.

E. De leden c en d van artikel 4 worden omgeletterd in respectievelijk
de leden d en e en het volgende nieuwe lid c wordt ingevoegd:

c. De overdracht van aansprakelijkheid aan de exploitant van een
andere kerninstallatie ingevolge de leden a i en ii en b i en ii kan uit-
sluitend plaatsvinden indien die exploitant een rechtstreeks economisch
belang heeft bij de nucleaire stoffen die worden vervoerd.

F. De leden b en d van artikel 5 worden vervangen door de volgende
tekst:

b. In gevallen echter, waarin kernschade wordt veroorzaakt door een
kernongeval dat plaatsvindt in een kerninstallatie en waarbij slechts
nucleaire stoffen betrokken zijn welke daarin tijdens het vervoer zijn
opgeslagen, is de exploitant van die kerninstallatie niet aansprakelijk
indien een andere exploitant of persoon ingevolge artikel 4 aansprake-
lijk is.

d. Indien kernschade aanleiding geeft tot aansprakelijkheid van meer
dan een exploitant overeenkomstig dit Verdrag, zijn die exploitanten
hoofdelijk en ieder voor het geheel aansprakelijk, met dien verstande dat
indien een zodanige aansprakelijkheid ontstaat tengevolge van kern-
schade veroorzaakt door een kernongeval waarbij nucleaire stoffen tij-
dens het vervoer in een en hetzelfde vervoermiddel of, in het geval van
opslag tijdens het vervoer, in een en dezelfde kerninstallatie betrokken
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zijn, als hoogste totale bedrag van de aansprakelijkheid van die exploi-
tanten zal gelden het hoogste bedrag dat voor een van hen overeenkom-
stig artikel 7 is vastgesteld. In geen geval zal een exploitant in verband
met een kernongeval meer behoeven te betalen dan het overeenkomstig
artikel 7 voor hem vastgestelde bedrag.

G. De leden c, e en g van artikel 6 worden vervangen door de volgende
tekst:

c. i. Dit Verdrag laat onverlet de aansprakelijkheid van:
1. natuurlijke personen voor kernschade veroorzaakt door een

kernongeval waarvoor de exploitant krachtens artikel 3 a of
artikel 9, niet aansprakelijk is overeenkomstig dit Verdrag
en welke het gevolg is van een handelen of nalaten van die
natuurlijke personen met het opzet schade te veroorzaken;

2. de persoon die bevoegd is een reactor te exploiteren, welke
deel uitmaakt van een vervoermiddel, voor kernschade ver-
oorzaakt door een kernongeval wanneer ingevolge artikel
4 a iii of b iii geen exploitant voor die schade aansprakelijk
is.

ii. De exploitant is niet buiten dit Verdrag om aansprakelijk voor
kernschade veroorzaakt door een kernongeval.

e. Indien de exploitant aantoont dat de kernschade geheel of gedeel-
telijk het gevolg is van hetzij grove nalatigheid van de persoon die de
schade lijdt of van een handelen of nalaten van die persoon met het
opzet schade te veroorzaken, kan de bevoegde rechter, indien het natio-
nale recht daarin voorziet, de exploitant geheel of gedeeltelijk ontslaan
van zijn verplichting schadevergoeding te betalen ter zake van de door
die persoon geleden schade.

g. Indien de exploitant ingevolge lid f van dit artikel recht van ver-
haal heeft op een persoon, kan deze persoon niet in dezelfde mate rech-
ten ingevolge lid d van dit artikel doen gelden op de exploitant.

H. Artikel 7 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Elke Verdragsluitende Partij bepaalt in haar wetgeving dat de aan-
sprakelijkheid van de exploitant ten aanzien van door een kernongeval
veroorzaakte kernschade ten minste 700 miljoen euro bedraagt.

b. Niettegenstaande lid a en artikel 21 c kan elke Verdragsluitende
Partij:

i. gelet op de aard van de desbetreffende kerninstallatie en op de te
verwachten gevolgen van een kernongeval dat daarin zijn oor-
sprong heeft, voor die installatie een lager bedrag van aansprake-
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lijkheid vaststellen, met dien verstande dat een aldus vastgesteld
bedrag in geen geval minder mag bedragen dan 70 miljoen euro;
en

ii. gelet op de aard van de betrokken nucleaire stoffen en op de te
verwachten gevolgen van een kernongeval dat daarin zijn oor-
sprong heeft, voor het vervoer van nucleaire stoffen een lager
bedrag van aansprakelijkheid vaststellen, met dien verstande dat
een aldus vastgesteld bedrag in geen geval minder mag bedragen
dan 80 miljoen euro.

c. De vergoeding van kernschade veroorzaakt aan het vervoermiddel
waarin de desbetreffende nucleaire stoffen zich bevonden op het ogen-
blik van het kernongeval, mag niet ten gevolge hebben dat de aanspra-
kelijkheid van de exploitant voor andere kernschade wordt teruggebracht
tot een bedrag dat lager is dan 80 miljoen euro, of dat lager is dan het
hogere bedrag dat door een Verdragsluitende Partij bij de wet is
vastgesteld.

d. Het overeenkomstig lid a of b of artikel 21 c vastgestelde bedrag
waarvoor exploitanten van kerninstallaties op het grondgebied van een
Verdragsluitende Partij aansprakelijk zijn, alsmede de wettelijke bepa-
lingen van een Verdragsluitende Partij als bedoeld in lid c, zijn van toe-
passing op de aansprakelijkheid van genoemde exploitanten, ongeacht
waar het kernongeval zich voordoet.

e. Iedere Verdragsluitende Partij kan de doorvoer van nucleaire stof-
fen over haar grondgebied afhankelijk stellen van de voorwaarde dat het
maximumbedrag waarvoor de betrokken buitenlandse exploitant aan-
sprakelijk is, wordt verhoogd indien zij van mening is dat dit bedrag de
risico’s van een kernongeval tijdens doorvoer niet voldoende dekt, met
dien verstande dat het aldus verhoogde maximumbedrag niet meer zal
bedragen dan het maximumbedrag waarvoor de exploitanten van op haar
grondgebied gelegen kerninstallaties aansprakelijk zijn.

f. De bepalingen van lid e zijn niet van toepassing op:
i. zeevervoer in de gevallen waarin het internationale recht voorziet

in het recht de havens van een zodanige Verdragsluitende Partij
bij dreigend gevaar binnen te varen, of in het recht van onschul-
dige doorvaart door haar grondgebied; of

ii. luchtvervoer in de gevallen waarin, krachtens een overeenkomst
of krachtens het internationale recht, het recht bestaat over het
grondgebied van een zodanige Verdragsluitende Partij te vliegen
of er te landen.

g. In gevallen waarin het Verdrag van toepassing is op een niet-
Verdragsluitende Staat overeenkomstig artikel 2 a iv, kan elke Verdrag-
sluitende Partij ten aanzien van kernschade bedragen van aansprakelijk-
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heid vaststellen die lager zijn dan de ingevolge dit artikel of artikel 21 c
vastgestelde minimumbedragen, voor zover een dergelijke Staat geen
wederkerige uitkeringen van een equivalent bedrag biedt.

h. Alle kosten en interesten welke door de rechter naar aanleiding
van een rechtsvordering tot schadevergoeding krachtens dit Verdrag
worden toegewezen, worden niet beschouwd als schadevergoeding in de
zin van dit Verdrag en zijn door de exploitant verschuldigd boven het
bedrag waarvoor hij overeenkomstig dit artikel aansprakelijk is.

i. De in dit artikel bedoelde bedragen kunnen in de nationale munt-
eenheid worden omgerekend in ronde bedragen.

j. Iedere Verdragsluitende Partij draagt er zorg voor dat personen die
schade hebben geleden hun rechten op schadevergoeding kunnen uitoe-
fenen, zonder dat zij afzonderlijke gedingen naargelang van de herkomst
van de voor deze schadevergoeding bestemde gelden aanhangig behoe-
ven te maken.

I. Artikel 8 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Het recht op schadevergoeding krachtens dit Verdrag verjaart of
vervalt indien geen rechtsvordering is ingesteld:

i. ten aanzien van overlijden en persoonlijk letsel, binnen dertig jaar
na de datum van het kernongeval;

ii. ten aanzien van overige kernschade, binnen tien jaar na de datum
van het kernongeval.

b. De nationale wetgeving kan evenwel een langere termijn dan de
in de subleden i of ii van lid a genoemde termijn vaststellen, indien de
Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de kerninstallatie van de
aansprakelijke exploitant is gelegen, maatregelen heeft genomen om de
aansprakelijkheid van die exploitant te dekken met betrekking tot alle
rechtsvorderingen voor schadevergoeding welke zijn ingesteld na het
verstrijken van de in de subleden i of ii van lid a genoemde termijn en
tijdens een dergelijke langere termijn.

c. Indien overeenkomstig lid b evenwel een langere termijn is vast-
gesteld, laat een rechtsvordering voor schadevergoeding die binnen die
termijn is ingesteld in elk geval onverlet het recht op schadevergoeding
krachtens dit Verdrag van eenieder die een rechtsvordering tegen de
exploitant heeft ingesteld:

i. binnen een termijn van dertig jaar terzake van persoonlijk letsel
of overlijden;

ii. binnen een termijn van tien jaar terzake van alle overige
kernschade.
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d. Bij nationale wetgeving kan een termijn van ten minste drie jaar
worden vastgesteld als verval- of verjaringstermijn van het recht op
schadevergoeding krachtens het Verdrag, ingaande op de dag waarop de
persoon die kernschade heeft geleden kennis draagt of redelijkerwijze
geacht kan worden kennis te dragen van de kernschade en van de aan-
sprakelijke exploitant, met dien verstande dat de overeenkomstig de
leden a en b vastgestelde termijnen niet worden overschreden.

e. In de gevallen waarin de bepalingen van artikel 13 f ii van toepas-
sing zijn, verjaart of vervalt het recht op schadevergoeding echter niet,
indien binnen de in de leden a, b en d gestelde termijn:

i. vóór de aanwijzing door het Tribunaal, bedoeld in artikel 17, een
rechtsvordering is ingesteld bij één van de rechters uit wie het Tri-
bunaal een keuze kan doen; indien het Tribunaal beslist dat de
bevoegde rechter een andere is dan die waarbij een zodanige
rechtsvordering reeds is ingesteld, kan het Tribunaal een termijn
vaststellen waarbinnen een zodanige rechtsvordering bij de aldus
aangewezen bevoegde rechter moet worden ingesteld; of

ii. tot een betrokken Verdragsluitende Partij een verzoek is gericht de
aanwijzing van een bevoegde rechter door het Tribunaal overeen-
komstig artikel 13 f ii, uit te lokken en na zodanige aanwijzing
een rechtsvordering wordt ingesteld binnen de door het Tribunaal
vast te stellen termijn.

f. Tenzij het nationale recht voorziet in het tegendeel, kan elke per-
soon die kernschade heeft geleden tengevolge van een kernongeval en
die binnen de bij dit artikel vastgestelde termijn een rechtsvordering tot
schadevergoeding heeft ingesteld, zijn eis in verband met toeneming van
de kernschade na het verstrijken van die termijn wijzigen, mits de
bevoegde rechter nog geen einduitspraak heeft gedaan.

J. Artikel 9 wordt vervangen door de volgende tekst:

De exploitant is niet aansprakelijk voor kernschade veroorzaakt door
een kernongeval dat rechtstreeks te wijten is aan een gewapend conflict,
vijandelijkheden, burgeroorlog of opstand.

K. Artikel 10 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Ter dekking van de aansprakelijkheid krachtens dit Verdrag is de
exploitant gehouden een verzekering of andere financiële zekerheid te
hebben en in stand te houden ter grootte van het overeenkomstig artikel
7 a of 7 b of artikel 21 c vastgestelde bedrag en van de aard en op de
voorwaarden als door het bevoegde openbare gezag worden vastgesteld.

b. Wanneer het bedrag van de aansprakelijkheid van de exploitant
niet beperkt is, stelt de Verdragsluitende Partij binnen wier grondgebied
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de kerninstallatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen een grens
vast voor de financiële zekerheid van de aansprakelijke exploitant, met
dien verstande dat de aldus vastgestelde grens ten minste het in artikel
7 a of 7 b bedoelde bedrag is.

c. De Verdragsluitende Partij binnen wier grondgebied de kern-
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen, waarborgt de
betaling van vorderingen tot schadevergoeding voor kernschade die
tegen de exploitant zijn ingesteld door de nodige middelen te verstrek-
ken voor zover de verzekering of andere financiële zekerheid niet be-
schikbaar of ontoereikend is om deze vorderingen te dekken, tot een
bedrag van ten minste het in artikel 7 a of artikel 21 c bedoelde bedrag.

d. De verzekeraar of andere persoon die financiële zekerheid heeft
gesteld, kan de in de leden a of b bedoelde verzekering of andere finan-
ciële zekerheid niet schorsen of beëindigen dan nadat hij daarvan ten
minste twee maanden van tevoren schriftelijk mededeling heeft gedaan
aan het bevoegde openbare gezag, noch kan hij, voor zover de verzeke-
ring of andere financiële zekerheid betrekking heeft op het vervoer van
nucleaire stoffen, deze schorsen of beëindigen tijdens de duur van het
betrokken vervoer.

e. De bedragen welke ter beschikking staan ingevolge verzekering,
herverzekering of andere financiële zekerheid mogen alleen worden aan-
gewend voor vergoeding van kernschade veroorzaakt door een kern-
ongeval.

L. Artikel 12 wordt vervangen door de volgende tekst:

Schadevergoeding betaalbaar krachtens dit Verdrag, verzekerings- en
herverzekeringspremies, bedragen ter beschikking staande ingevolge ver-
zekering, herverzekering of andere overeenkomstig artikel 10 vereiste
financiële zekerheid en kosten en interesten, als bedoeld in artikel 7 h
kunnen tussen de monetaire gebieden van de Verdragsluitende Partijen
vrij worden overgemaakt.

M. Artikel 13 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Tenzij in dit artikel anders is bepaald kunnen rechtsvorderingen
ingevolge de artikelen 3, 4 en 6 a uitsluitend worden ingesteld bij de
bevoegde rechters van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied
het kernongeval heeft plaatsgevonden.

b. In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt binnen het gebied
van de exclusieve economische zone van een Verdragsluitende Partij of,
indien een dergelijke zone niet is ingesteld, in een gebied dat de gren-
zen van een exclusieve economische zone, indien er een ingesteld zou
worden, niet overschrijdt, kunnen rechtsvorderingen met betrekking tot
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kernschade ten gevolge van dat kernongeval voor de toepassing van dit
Verdrag uitsluitend worden ingesteld bij de rechters van die Partij, mits
de betrokken Verdragsluitende Partij de Secretaris-Generaal van de Or-
ganisatie voorafgaand aan het kernongeval mededeling heeft gedaan van
een dergelijk gebied. Niets in dit lid mag worden uitgelegd als toestem-
ming voor de uitoefening van rechtsbevoegdheid of de afbakening van
een maritieme zone op een wijze die strijdig is met het internationale
recht van de zee.

c. In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt buiten het grond-
gebied van de Verdragsluitende Partijen of in gevallen waarin het plaats-
vindt binnen een gebied ten aanzien waarvan geen mededeling ingevolge
lid b is gedaan, of in gevallen waarin de plaats van het kernongeval niet
met zekerheid kan worden vastgesteld, zijn uitsluitend de rechters be-
voegd van de Verdragsluitende Partij op wier grondgebied de kern-
installatie van de aansprakelijke exploitant is gelegen.

d. In gevallen waarin een kernongeval plaatsvindt in een gebied ten
aanzien waarvan de omstandigheden van artikel 17 d van toepassing
zijn, zijn de rechters bevoegd die, op verzoek van een betrokken Verdrag-
sluitende Partij, door het in artikel 17 bedoelde Tribunaal zijn aangewe-
zen als de rechters van die Verdragsluitende Partij die het nauwst bij de
zaak betrokken is en door de gevolgen van het ongeval getroffen wordt.

e. De uitoefening van rechtsbevoegdheid krachtens dit artikel als-
mede de mededeling van een gebied gedaan ingevolge lid b schept geen
rechten of verplichtingen en heeft geen precedentwerking ten aanzien
van de afbakening van maritieme gebieden tussen Staten met tegenover
elkaar liggende of aangrenzende kusten.

f. Indien overeenkomstig lid a, b of c rechters van meer dan een
Verdragsluitende Partij bevoegd zouden zijn, zijn bevoegd:

i. indien het kernongeval zich voordoet deels buiten het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en deels op het grondgebied
van een enkele Verdragsluitende Partij, de rechters van die
Verdragsluitende Partij; en

ii. in elk ander geval de rechters die op verzoek van een betrokken
Verdragsluitende Partij door het in artikel 17 bedoelde Tribunaal
zijn aangewezen als de rechters van die Verdragsluitende Partij
die het nauwst bij de zaak betrokken is en door de gevolgen van
het ongeval getroffen wordt.

g. De Verdragsluitende Partij wier rechters bevoegd zijn, ziet erop
toe dat met betrekking tot vorderingen tot vergoeding van kernschade:

i. elke Staat een rechtsvordering kan instellen namens personen die
kernschade hebben geleden, die onderdanen van die Staat zijn of
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hun woon- of verblijfplaats op zijn grondgebied hebben, en die
daarmee hebben ingestemd; en

ii. elke persoon een rechtsvordering kan instellen ter afdwinging van
rechten ingevolge dit Verdrag verkregen via subrogatie of
overdracht.

h. De Verdragsluitende Partij wier rechters bevoegd zijn ingevolge
dit Verdrag ziet erop toe dat slechts een van haar rechters bevoegd is uit-
spraak te doen over vergoeding van kernschade veroorzaakt door een
nucleair ongeval; de criteria voor deze keuze worden vastgesteld in de
nationale wetgeving van deze Verdragsluitende Partij.

i. Indien op tegenspraak gewezen vonnissen of verstekvonnissen van
de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter uitvoerbaar zijn gewor-
den krachtens het door die rechter toegepaste recht, worden zij uitvoer-
baar op het grondgebied van elke andere Verdragsluitende Partij zodra
de door de betrokken Verdragsluitende Partij vereiste formaliteiten zijn
vervuld. De feiten van de zaak mogen niet opnieuw aan een onderzoek
worden onderworpen. Voorgaande bepalingen zijn niet van toepassing
op vonnissen die nog slechts uitvoerbaar zijn bij voorraad.

j. Indien tegen een Verdragsluitende Partij een rechtsvordering krach-
tens dit Verdrag is ingesteld, is het die Verdragsluitende Partij niet toe-
gestaan voor de overeenkomstig dit artikel bevoegde rechter een beroep
te doen op onschendbaarheid ten aanzien van rechtsvervolging, behou-
dens met betrekking tot maatregelen ter tenuitvoerlegging.

N. Lid b van artikel 14 wordt vervangen door de volgende tekst:

b. ,,Nationaal recht’’ en ,,nationale wetgeving’’ betekenen het recht
of de nationale wetgeving van de rechter die overeenkomstig dit Verdrag
bevoegd is kennis te nemen van rechtsvorderingen tot schadevergoeding
voortvloeiende uit een kernongeval, met uitzondering van de collisie-
regels met betrekking tot dergelijke vorderingen. Dat recht of die wet-
geving is van toepassing op alle materieelrechtelijke en procesrechtelijke
aangelegenheden die niet uitdrukkelijk in dit Verdrag zijn geregeld.

O. Lid b van artikel 15 wordt vervangen door de volgende tekst:

b. Voor zover vergoeding van kernschade uitgaat boven de 700 mil-
joen euro, bedoeld in artikel 7 a, kunnen aan de toepassing van die maat-
regelen, welke vorm zij ook mogen hebben, bijzondere voorwaarden
worden verbonden, welke kunnen afwijken van de bepalingen van dit
Verdrag.

P. Na artikel 16 wordt het volgende nieuwe artikel 16bis ingevoegd:
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Artikel 16bis

Dit Verdrag laat onverlet de rechten en verplichtingen van een
Verdragsluitende Partij ingevolge de algemene regels van internationaal
publiekrecht.

Q. Artikel 17 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Ingeval een geschil ontstaat tussen twee of meer Verdragsluitende
Partijen betreffende de interpretatie of toepassing van dit Verdrag, ple-
gen de partijen bij het geschil overleg met het oog op regeling van het
geschil door onderhandeling of met andere vreedzame middelen.

b. Wanneer een in lid a bedoeld geschil niet is geregeld binnen zes
maanden, te rekenen vanaf de datum waarop door een van de partijen
bij het geschil het bestaan ervan wordt erkend, komen de Verdrag-
sluitende Partijen bijeen teneinde de partijen bij het geschil bij te staan
bij het treffen van een minnelijke schikking.

c. Wanneer binnen drie maanden, te rekenen vanaf de in lid b
bedoelde bijeenkomst, het geschil niet is beslecht, wordt het geschil op
verzoek van een van de partijen daarbij voorgelegd aan het Europese
Tribunaal voor Kernenergie, ingesteld bij het Verdrag van 20 december
1957 inzake de instelling van een veiligheidscontrole op het gebied van
de kernenergie.

d. Geschillen betreffende de afbakening van maritieme grenzen val-
len buiten de reikwijdte van dit Verdrag.

R. Artikel 18 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Ten aanzien van één of meer bepalingen van dit Verdrag kan te
allen tijde vóór de bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van of
toetreding tot dit Verdrag, of vóór de mededeling krachtens artikel 23
met betrekking tot één of meer van de in die mededeling genoemde
gebieden, een voorbehoud worden gemaakt dat slechts toelaatbaar is
indien de bepalingen daarvan uitdrukkelijk door de ondertekenende
Regeringen zijn aanvaard.

b. Een zodanige aanvaarding is niet vereist van een ondertekenende
Regering die niet zelf dit Verdrag heeft bekrachtigd, aanvaard of goed-
gekeurd binnen een termijn van twaalf maanden na de dag waarop haar
door de Secretaris-Generaal van de Organisatie overeenkomstig artikel
24 mededeling is gedaan van een zodanig voorbehoud.
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c. Elk overeenkomstig dit artikel toegelaten voorbehoud kan te allen
tijde door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Organisatie
gerichte mededeling worden ingetrokken.

S. Artikel 19 wordt vervangen door de volgende tekst:

a. Dit Verdrag dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-
keurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring worden
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie.

b. Dit Verdrag treedt in werking zodra ten minste vijf onderteken-
ende Regeringen hun akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeu-
ring hebben nedergelegd. Voor iedere ondertekenende Regering die dit
Verdrag daarna bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt treedt het in werking
zodra haar akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is neder-
gelegd.

T. Artikel 20 wordt vervangen door de volgende tekst:

Wijzigingen van dit Verdrag worden aangenomen met onderling goed-
vinden van alle Verdragsluitende Partijen. Zij worden van kracht zodra
zij door twee derde van de Verdragsluitende Partijen zijn bekrachtigd,
aanvaard of goedgekeurd. Voor iedere Verdragsluitende Partij die de wij-
zigingen daarna bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, worden zij van
kracht op de datum van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

U. Het volgende nieuwe lid c wordt toegevoegd aan artikel 21:

c. Niettegenstaande artikel 7 a kan een Regering die dit Verdrag niet
heeft ondertekend en die na 1 januari 1999 tot dit Verdrag is toegetre-
den, in haar wetgeving bepalen dat de aansprakelijkheid van de exploi-
tant ten aanzien van kernschade veroorzaakt door een kernongeval,
gedurende een termijn van ten hoogste vijf jaar na de datum van aanne-
ming van het Protocol van 12 februari 2004 houdende wijziging van dit
Verdrag, kan worden beperkt tot een overgangsbedrag van ten minste
350 miljoen euro ten aanzien van een kernongeval dat binnen die ter-
mijn plaatsvindt.

V. Lid c van artikel 22 wordt omgeletterd in lid d en het volgende
nieuwe lid c wordt ingevoegd:

c. De Verdragsluitende Partijen raadplegen elkaar na het verstrijken
van elke vijfjaarlijkse termijn volgende op de datum waarop dit Verdrag
in werking treedt over alle problemen van gemeenschappelijk belang die
voortvloeien uit de toepassing van dit Verdrag en, in het bijzonder, om

1489



te bezien of verhogingen van de bedragen van de aansprakelijkheid en
financiële zekerheid ingevolge dit Verdrag wenselijk zijn.

W. Lid b van artikel 23 wordt vervangen door de volgende tekst:

b. Iedere ondertekenende Regering of Verdragsluitende Partij kan bij
de ondertekening, bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van of toe-
treding tot dit Verdrag, of te eniger tijd daarna aan de Secretaris-
Generaal van de Organisatie mededelen dat dit Verdrag van toepassing
is op die van haar gebieden, daaronder begrepen de gebieden voor wel-
ker internationale betrekkingen zij verantwoordelijk is, waarop dit Ver-
drag overeenkomstig lid a niet van toepassing is en welke in de mede-
deling worden genoemd. Een zodanige mededeling kan ten aanzien van
elk daarin genoemd gebied worden ingetrokken door middel van een
daartoe strekkende mededeling aan de Secretaris-Generaal van de Orga-
nisatie met inachtneming van een termijn van twaalf maanden.

X. Artikel 24 wordt vervangen door de volgende tekst:

De Secretaris-Generaal van de Organisatie doet aan alle onderteken-
ende en toetredende Regeringen mededeling van de ontvangst van iedere
akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring, toetreding of terug-
trekking, van iedere mededeling overeenkomstig artikel 13 b en artikel
23, en van besluiten van de Bestuurscommissie krachtens artikel 1 a ii,
1 a iii en 1 b, van het tijdstip waarop dit Verdrag in werking treedt, van
de tekst van wijzigingen daarvan, van het tijdstip waarop deze wijzigin-
gen van kracht worden en van de voorbehouden welke overeenkomstig
artikel 18 zijn gemaakt.

Y. De in de volgende artikelen voorkomende term ,,schade’’ wordt ver-
vangen door de term ,,kernschade’’:

Artikel 4 a en b
Artikel 5 a en c
Artikel 6 a, b, d, f en h

Z. In de eerste volzin van artikel 4 van de Franse tekst wordt het woord
,,stockage’’ vervangen door het woord ,,entreposage’’, en in hetzelfde
artikel wordt het woord ,,transportées’’ vervangen door de woorden ,,en
cours de transport’’. In artikel 6 h van de Engelse tekst wordt het woord
,,workmen’s’’ vervangen door het woord ,,workers’’’.

AA. Bijlage II bij dit Verdrag wordt verwijderd.
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II.

a. Tussen de Partijen bij dit Protocol maken de bepalingen daarvan
een integrerend deel uit van het Verdrag van 29 juli 1960 inzake wette-
lijke aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals gewij-
zigd bij het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964 en bij het Protocol
van 16 november 1982 (hierna te noemen het ,,Verdrag’’), dat aange-
haald kan worden als het ,,Verdrag van 29 juli 1960 inzake de wettelijke
aansprakelijkheid op het gebied van de kernenergie, zoals gewijzigd bij
het Aanvullend Protocol van 28 januari 1964, bij het Protocol van
16 november 1982 en bij het Protocol van 12 februari 2004’’.

b. Dit Protocol dient te worden bekrachtigd, aanvaard of goedge-
keurd. De akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring wordt
nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Econo-
mische Samenwerking en Ontwikkeling.

c. De ondertekenende Regeringen van dit Protocol die het Verdrag
reeds hebben bekrachtigd of daartoe reeds zijn toegetreden, brengen hun
voornemen tot uitdrukking dit Protocol zo spoedig mogelijk te bekrach-
tigen, te aanvaarden of goed te keuren. De overige ondertekenende
Regeringen van dit Protocol verplichten zich ertoe het te bekrachtigen,
aanvaarden of goed te keuren op hetzelfde tijdstip waarop zij het Ver-
drag bekrachtigen.

d. Dit Protocol staat open voor toetreding overeenkomstig de bepa-
lingen van artikel 21 van het Verdrag. Toetreding tot het Verdrag wordt
slechts aanvaard indien deze samengaat met toetreding tot dit Protocol.

e. Dit Protocol treedt in werking overeenkomstig de bepalingen van
artikel 20 van het Verdrag.

f. De Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Economische Sa-
menwerking en Ontwikkeling stelt alle ondertekenende en toetredende
Regeringen in kennis van de ontvangst van iedere akte van bekrachti-
ging, aanvaarding of goedkeuring van, of toetreding tot dit Protocol.

TEN BLIJKE WAARVAN de daartoe behoorlijk gemachtigde gevol-
machtigden dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Parijs, op 12 februari 2004 in de Nederlandse, de Duitse,
de Engelse, de Franse, de Italiaanse en de Spaanse taal, zijnde de zes
teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel exemplaar dat zal worden
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nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Organisatie voor Econo-
mische Samenwerking en Ontwikkeling, die gewaarmerkte afschriften
daarvan zal doen toekomen aan alle ondertekenende en toetredende
Regeringen.
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Protocol to amend the Convention on Third Party Liability in the
Field of Nuclear Energy of 29 July 1960, as amended by the

Additional Protocol of 28 January 1964 and by the Protocol of 16
November 1982

The Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom
of Belgium, the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Spain, the
Republic of Finland, the French Republic, the Hellenic Republic, the
Italian Republic, the Kingdom of Norway, the Kingdom of the Nether-
lands, the Portuguese Republic, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland, the Republic of Slovenia, the Kingdom of Swe-
den, the Swiss Confederation and the Republic of Turkey;

Considering that it is desirable to amend the Convention on Third
Party Liability in the Field of Nuclear Energy, concluded at Paris on 29
July 1960 within the framework of the Organisation for European Eco-
nomic Co-operation, now the Organisation for Economic Co-operation
and Development, as amended by the Additional Protocol signed at Paris
on 28 January 1964 and by the Protocol signed at Paris on 16 Novem-
ber 1982;

Have agreed as follows:

I.

The Convention on Third Party Liability in the Field of Nuclear
Energy of 29 July 1960, as amended by the Additional Protocol of 28
January 1964 and by the Protocol of 16 November 1982, shall be
amended as follows:

A. Sub-paragraphs (i) and (ii) of paragraph a) of Article 1 shall be
replaced by the following text:

(i) ‘‘A nuclear incident’’ means any occurrence or series of occur-
rences having the same origin which causes nuclear damage.

(ii) ‘‘Nuclear installation’’ means reactors other than those comprised
in any means of transport; factories for the manufacture or
processing of nuclear substances; factories for the separation of
isotopes of nuclear fuel; factories for the reprocessing of irradi-
ated nuclear fuel; facilities for the storage of nuclear substances
other than storage incidental to the carriage of such substances;
installations for the disposal of nuclear substances; any such reac-
tor, factory, facility or installation that is in the course of being
decommissioned; and such other installations in which there are
nuclear fuel or radioactive products or waste as the Steering Com-
mittee for Nuclear Energy of the Organisation (hereinafter re-
ferred to as the “Steering Committee”) shall from time to time
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Protocole portant modification de la Convention du 29 juillet 1960
sur la Responsabilité Civile dans le Domaine de l’Énergie

Nucléaire, amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier
1964 et par le Protocole du 16 novembre 1982

Les Gouvernements de la République Fédérale d’Allemagne, du
Royaume de Belgique, du Royaume de Danemark, du Royaume de
l’Espagne, de la République de Finlande, de la République Française, de
la République Hellénique, de la République Italienne, du Royaume de
Norvège, du Royaume des Pays-Bas, de la République Portugaise, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, de la Républi-
que de Slovénie, du Royaume de Suède, de la Confédération Suisse et
de la République de Turquie;

Considérant qu’il est souhaitable de modifier la Convention sur la
Responsabilité Civile dans le Domaine de l’Énergie Nucléaire, conclue
à Paris le 29 juillet 1960 dans le cadre de l’Organisation Européenne de
Coopération Économique, devenue l’Organisation de Coopération et de
Développement Économiques, amendée par le Protocole Additionnel
signé à Paris le 28 janvier 1964 et par le Protocole signé à Paris le 16
novembre 1982;

Sont convenus de ce qui suit:

I.

La Convention sur la Responsabilité Civile dans le Domaine de
l’Énergie Nucléaire du 29 juillet 1960, telle qu’elle a été amendée par le
Protocole Additionnel du 28 janvier 1964 et par le Protocole du 16
novembre 1982, est modifiée comme suit:

A. Les alinéas i) et ii) du paragraphe a) de l’article 1 sont remplacés par
le texte suivant:

i) «Un accident nucléaire» signifie tout fait ou succession de faits de
même origine ayant causé des dommages nucléaires.

ii) «Installation nucléaire» signifie les réacteurs à l’exception de
ceux qui font partie d’un moyen de transport; les usines de pré-
paration ou de fabrication de substances nucléaires; les usines de
séparation des isotopes de combustibles nucléaires; les usines de
traitement de combustibles nucléaires irradiés; les installations
d’entreposage de substances nucléaires à l’exclusion de l’entrepo-
sage de ces substances en cours de transport; les installations des-
tinées au stockage définitif de substances nucléaires; y compris de
tels réacteurs, usines et installations qui sont en cours de déclas-
sement; ainsi que toute autre installation dans laquelle des com-
bustibles nucléaires ou des produits ou des déchets radioactifs
sont détenus et qui serait désignée par le Comité de Direction de
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determine; any Contracting Party may determine that two or more
nuclear installations of one operator which are located on the
same site shall, together with any other premises on that site
where nuclear fuel or radioactive products or waste are held, be
treated as a single nuclear installation.

B. Four new sub-paragraphs (vii), (viii), (ix) and (x), shall be added to
paragraph a) of Article 1 as follows:

(vii)‘‘Nuclear damage’’ means,
1. loss of life or personal injury;
2. loss of or damage to property;

and each of the following to the extent determined by the law of the
competent court,

3. economic loss arising from loss or damage referred to in sub-
paragraph 1 or 2 above insofar as not included in those sub-
paragraphs, if incurred by a person entitled to claim in respect
of such loss or damage;

4. the costs of measures of reinstatement of impaired environ-
ment, unless such impairment is insignificant, if such measures
are actually taken or to be taken, and insofar as not included
in sub-paragraph 2 above;

5. loss of income deriving from a direct economic interest in any
use or enjoyment of the environment, incurred as a result of a
significant impairment of that environment, and insofar as not
included in sub-paragraph 2 above;

6. the costs of preventive measures, and further loss or damage
caused by such measures,

in the case of sub-paragraphs 1 to 5 above, to the extent that the loss
or damage arises out of or results from ionising radiation emitted by any
source of radiation inside a nuclear installation, or emitted from nuclear
fuel or radioactive products or waste in, or of nuclear substances com-
ing from, originating in, or sent to, a nuclear installation, whether so
arising from the radioactive properties of such matter, or from a combi-
nation of radioactive properties with toxic, explosive or other hazardous
properties of such matter.

(viii) ‘‘Measures of reinstatement’’ means any reasonable measures
which have been approved by the competent authorities of the
State where the measures were taken, and which aim to reinstate
or restore damaged or destroyed components of the environment,
or to introduce, where reasonable, the equivalent of these compo-
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l’Énergie Nucléaire de l’Organisation (appelé ci-après le «Comité
de Direction»); toute Partie Contractante peut décider que seront
considérées comme une installation nucléaire unique, plusieurs
installations nucléaires ayant le même exploitant et se trouvant sur
le même site, ainsi que toute autre installation sur ce site où sont
détenus des combustibles nucléaires ou des produits ou déchets
radioactifs.

B. Quatre nouveaux alinéas vii), viii), ix) et x) sont ajoutés au paragra-
phe a) de l’article 1, comme suit:

vii) «Dommage nucléaire» signifie:
1. tout décès ou dommage aux personnes;
2. toute perte de biens ou tout dommage aux biens;

et, pour chacune des catégories suivantes dans la mesure déterminée
par le droit du tribunal compétent,

3. tout dommage immatériel résultant d’une perte ou d’un dom-
mage visé aux sous-alinéas 1 ou 2 ci-dessus, pour autant qu’il
ne soit pas inclus dans ces alinéas, s’il est subi par une per-
sonne qui est fondée à demander réparation de cette perte ou
de ce dommage;

4. le coût des mesures de restauration d’un environnement dé-
gradé, sauf si la dégradation est insignifiante, si de telles mesu-
res sont effectivement prises ou doivent l’être, et pour autant
que ce coût ne soit pas inclus dans le sous-alinéa 2 ci-dessus;

5. tout manque à gagner directement en relation avec une utilisa-
tion ou une jouissance quelconque de l’environnement qui
résulte d’une dégradation importante de cet environnement, et
pour autant que ce manque à gagner ne soit pas inclus dans le
sous-alinéa 2 ci-dessus;

6. le coût des mesures de sauvegarde et toute autre perte ou tout
autre dommage causé par de telles mesures,

s’agissant des sous-alinéas 1 à 5 ci-dessus, dans la mesure où la perte
ou le dommage découle ou résulte des rayonnements ionisants émis par
toute source de rayonnements se trouvant à l’intérieur d’une installation
nucléaire, ou émis par des combustibles nucléaires ou des produits ou
déchets radioactifs se trouvant dans une installation nucléaire, ou de
substances nucléaires qui proviennent d’une installation nucléaire, en
émanent ou y sont envoyées, que la perte ou le dommage résulte des
propriétés radioactives de ces matières ou d’une combinaison de ces pro-
priétés et des propriétés toxiques, explosives ou autres propriétés dange-
reuses de ces matières.
viii) «Mesures de restauration» signifie toutes mesures raisonnables

qui ont été approuvées par les autorités compétentes de l’État où
les mesures sont prises et qui visent à restaurer ou à rétablir des
éléments endommagés ou détruits de l’environnement, ou à intro-
duire, lorsque cela est raisonnable, l’équivalent de ces éléments
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nents into the environment. The legislation of the State where the
nuclear damage is suffered shall determine who is entitled to take
such measures;

(ix) ‘‘Preventive measures’’ means any reasonable measures taken by
any person after a nuclear incident or an event creating a grave
and imminent threat of nuclear damage has occurred, to prevent
or minimise nuclear damage referred to in sub-paragraphs a)(vii)
1 to 5, subject to any approval of the competent authorities
required by the law of the State where the measures were taken.

(x) ‘‘Reasonable measures’’ means measures which are found under
the law of the competent court to be appropriate and proportion-
ate, having regard to all the circumstances, for example:
1. the nature and extent of the nuclear damage incurred or, in the

case of preventive measures, the nature and extent of the risk
of such damage;

2. the extent to which, at the time they are taken, such measures
are likely to be effective; an;

3. relevant scientific and technical expertise.

C. Article 2 shall be replaced by the following text:

a) This Convention shall apply to nuclear damage suffered in the ter-
ritory of, or in any maritime zones established in accordance with inter-
national law of, or, except in the territory of a non-Contracting State not
mentioned under (ii) to (iv) of this paragraph, on board a ship or aircraft
registered by,

(i) a Contracting Party;
(ii) a non-Contracting State which, at the time of the nuclear incident,

is a Contracting Party to the Vienna Convention on Civil Liabil-
ity for Nuclear Damage of 21 May 1963 and any amendment
thereto which is in force for that Party, and to the Joint Protocol
relating to the Application of the Vienna Convention and the Paris
Convention of 21 September 1988, provided however, that the
Contracting Party to the Paris Convention in whose territory the
installation of the operator liable is situated is a Contracting Party
to that Joint Protocol;

(iii) a non-Contracting State which, at the time of the nuclear incident,
has no nuclear installation in its territory or in any maritime zones
established by it in accordance with international law; or

(iv) any other non-Contracting State which, at the time of the nuclear
incident, has in force nuclear liability legislation which affords
equivalent reciprocal benefits, and which is based on principles
identical to those of this Convention, including, inter alia, liabil-
ity without fault of the operator liable, exclusive liability of the
operator or a provision to the same effect, exclusive jurisdiction
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dans l’environnement. La législation de l’État où le dommage
nucléaire est subi détermine qui est habilité à prendre de telles
mesures.

ix) «Mesures de sauvegarde» signifie toutes mesures raisonnables
prises par quiconque, après qu’est survenu un accident nucléaire
ou un événement créant une menace grave et imminente de dom-
mage nucléaire pour prévenir ou réduire au minimum les domma-
ges nucléaires mentionnés aux sous-alinéas a)vii) 1 à 5, sous
réserve de l’approbation des autorités compétentes si celle-ci est
requise par la législation de l’État où les mesures sont prises.

x) «Mesures raisonnables» signifie toutes mesures qui sont considé-
rées comme appropriées et proportionnées par le droit du tribunal
compétent eu égard à toutes les circonstances, par exemple:
1. la nature et l’ampleur du dommage nucléaire subi ou, dans le

cas des mesures de sauvegarde, la nature et l’ampleur du ris-
que d’un tel dommage;

2. la probabilité, au moment où elles sont prises, que ces mesu-
res soient efficaces;

3. les connaissances scientifiques et techniques pertinentes.

C. L’article 2 est remplacé par le texte suivant:

a) La présente Convention s’applique aux dommages nucléaires su-
bis sur le territoire de, ou dans toute zone maritime établie conformé-
ment au droit international par, ou, excepté sur le territoire d’un État
non-Contractant non visé aux alinéas ii) à iv) du présent paragraphe, à
bord d’un navire ou aéronef immatriculé par,

i) une Partie Contractante;
ii) un État non-Contractant qui, au moment de l’accident nucléaire,

est une Partie Contractante à la Convention de Vienne relative à
la responsabilité civile en matière de dommages nucléaires, du
21 mai 1963, et à tout amendement à cette Convention qui est en
vigueur pour cette Partie, et au Protocole Commun relatif à
l’application de la Convention de Vienne et de la Convention de
Paris, du 21 septembre 1988, à la condition toutefois que la Par-
tie Contractante à la Convention de Paris sur le territoire de
laquelle est située l’installation nucléaire de l’exploitant respon-
sable, soit une Partie Contractante à ce Protocole Commun;

iii) un État non-Contractant qui, au moment de l’accident nucléaire,
n’a pas d’installation nucléaire sur son territoire ou dans toute
zone maritime établie par lui conformément au droit international;

iv) tout autre État non-Contractant où est en vigueur, au moment de
l’accident nucléaire, une législation relative à la responsabilité
nucléaire qui accorde des avantages équivalents sur une base de
réciprocité et qui repose sur des principes identiques à ceux de la
présente Convention, y compris, entre autres, la responsabilité
objective de l’exploitant responsable, la responsabilité exclusive
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of the competent court, equal treatment of all victims of a nuclear
incident, recognition and enforcement of judgements, free trans-
fer of compensation, interests and costs.

b) Nothing in this Article shall prevent a Contracting Party in whose
territory the nuclear installation of the operator liable is situated from
providing for a broader scope of application of this Convention under its
legislation;

D. Article 3 shall be replaced by the following text:

a) The operator of a nuclear installation shall be liable, in accordance
with this Convention, for nuclear damage other than:

(i) damage to the nuclear installation itself and any other nuclear
installation, including a nuclear installation under construction, on
the site where that installation is located; and

(ii) damage to any property on that same site which is used or to be
used in connection with any such installation,

upon proof that such damage was caused by a nuclear incident in such
installation or involving nuclear substances coming from such installa-
tion, except as otherwise provided for in Article 4.

b) Where nuclear damage is caused jointly by a nuclear incident and
by an incident other than a nuclear incident, that part of the damage
which is caused by such other incident, shall, to the extent that it is not
reasonably separable from the nuclear damage caused by the nuclear
incident, be considered to be nuclear damage caused by the nuclear inci-
dent. Where nuclear damage is caused jointly by a nuclear incident and
by an emission of ionising radiation not covered by this Convention,
nothing in this Convention shall limit or otherwise affect the liability of
any person in connection with that emission of ionizing radiation.

E. Paragraphs c) and d) of Article 4 shall be renumbered as paragraphs
d) and e) respectively and a new paragraph c) shall be added to read as
follows:

c) The transfer of liability to the operator of another nuclear instal-
lation pursuant to paragraphs a)(i) and (ii) and b)(i) and (ii) of this Arti-
cle may only take place if that operator has a direct economic interest in
the nuclear substances that are in the course of carriage.
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de l’exploitant ou une disposition ayant le même effet, la compé-
tence exclusive d’une juridiction, le traitement égal de toutes les
victimes d’un accident nucléaire, la reconnaissance et l’exécution
des jugements, le libre transfert des indemnités, intérêts et dépens.

b) Rien dans cet article n’empêche une Partie Contractante sur le ter-
ritoire de laquelle est située l’installation nucléaire de l’exploitant res-
ponsable, de prévoir dans sa législation un champ d’application plus
large en ce qui concerne la présente Convention.

D. L’article 3 est remplacé par le texte suivant:

a) L’exploitant d’une installation nucléaire est responsable conformé-
ment à la présente Convention de tout dommage nucléaire à l’exclusion:

i) des dommages causés à l’installation nucléaire elle-même et aux
autres installations nucléaires, même en cours de construction, qui
se trouvent sur le site où est implantée cette installation;

ii) des dommages aux biens qui se trouvent sur ce même site et qui
sont ou doivent être utilisés en rapport avec l’une ou l’autre de
ces installations,

s’il est établi que ce dommage est causé par un accident nucléaire sur-
venu dans cette installation, ou mettant en jeu des substances nucléaires
provenant de cette installation, sous réserve des dispositions de l’article
4.

b) Lorsque des dommages nucléaires sont causés conjointement par
un accident nucléaire et un accident autre qu’un accident nucléaire, le
dommage causé par ce second accident, dans la mesure où on ne peut le
séparer avec certitude du dommage nucléaire causé par l’accident nu-
cléaire, est considéré comme un dommage causé par l’accident nu-
cléaire. Lorsque le dommage nucléaire est causé conjointement par un
accident nucléaire et par une émission de rayonnements ionisants qui
n’est pas visée par la présente Convention, aucune disposition de la pré-
sente Convention ne limite ni n’affecte autrement la responsabilité de
toute personne en ce qui concerne cette émission de radiations ionisan-
tes.

E. Les paragraphes c) et d) de l’article 4 sont renumérotés comme para-
graphes d) et e) respectivement et un nouveau paragraphe c) est ajouté à
l’article 4, rédigé comme suit:

c) Le transfert de responsabilité à l’exploitant d’une autre installation
nucléaire conformément aux paragraphes a)i) et ii) et b)i) et ii) du pré-
sent article, ne peut être réalisé que si cet exploitant a un intérêt écono-
mique direct à l’égard des substances nucléaires en cours de transport.
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F. Paragraphs b) and d) of Article 5 shall be replaced by the following
text:

b) Where, however, nuclear damage is caused by a nuclear incident
occurring in a nuclear installation and involving only nuclear substances
stored therein incidentally to their carriage, the operator of the nuclear
installation shall not be liable where another operator or person is liable
pursuant to Article 4.

d) If nuclear damage gives rise to liability of more than one operator
in accordance with this Convention, the liability of these operators shall
be joint and several, provided that where such liability arises as a result
of nuclear damage caused by a nuclear incident involving nuclear sub-
stances in the course of carriage in one and the same means of transport,
or, in the case of storage incidental to the carriage, in one and the same
nuclear installation, the maximum total amount for which such operators
shall be liable shall be the highest amount established with respect to
any of them pursuant to Article 7. In no case shall any one operator be
required, in respect of a nuclear incident, to pay more than the amount
established with respect to him pursuant to Article 7.

G. Paragraphs c), e) and g) of Article 6 shall be replaced by the follow-
ing text:

c) (i) Nothing in this Convention shall affect the liability:

1. of any individual for nuclear damage caused by a nuclear
incident for which the operator, by virtue of Article 3 a) or
Article 9, is not liable under this Convention and which
results from an act or omission of that individual done with
intent to cause damage;

2. of a person duly authorised to operate a reactor comprised
in a means of transport for nuclear damage caused by a
nuclear incident when an operator is not liable for such
damage pursuant to Article 4 a)(iii) or b)(iii).

(ii) The operator shall incur no liability outside this Convention
for nuclear damage caused by a nuclear incident.

e) If the operator proves that the nuclear damage resulted wholly or
partly either from the gross negligence of the person suffering the dam-
age or from an act or omission of such person done with intent to cause
damage, the competent court may, if national law so provides, relieve
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F. Les paragraphes b) et d) de l’article 5 sont remplacés par le texte sui-
vant:

b) Toutefois, si un dommage nucléaire est causé par un accident
nucléaire survenu dans une installation nucléaire et ne mettant en jeu que
des substances nucléaires qui y sont entreposées en cours de transport,
l’exploitant de l’installation nucléaire n’est pas responsable lorsqu’un
autre exploitant ou une autre personne est responsable en vertu de l’arti-
cle 4.

d) Si le dommage nucléaire implique la responsabilité de plusieurs
exploitants conformément à la présente Convention, leur responsabilité
est solidaire ; toutefois, lorsqu’une telle responsabilité résulte du dom-
mage nucléaire causé par un accident nucléaire mettant en jeu des subs-
tances nucléaires en cours de transport, soit dans un seul et même moyen
de transport, soit, en cas d’entreposage en cours de transport, dans une
seule et même installation nucléaire, le montant total maximum de la
responsabilité desdits exploitants est égal au montant le plus élevé fixé
pour un des exploitants conformément à l’article 7. En aucun cas, la res-
ponsabilité d’un exploitant résultant d’un accident nucléaire ne peut
dépasser le montant fixé, en ce qui le concerne, conformément à l’arti-
cle 7.

G. Les paragraphes c), e) et g) de l’article 6 sont remplacés par le texte
suivant:

c) i) Aucune disposition de la présente Convention n’affecte la res-
ponsabilité:
1. de toute personne physique qui, par un acte ou une omis-

sion procédant de l’intention de causer un dommage, a
causé un dommage nucléaire résultant d’un accident nu-
cléaire dont l’exploitant, conformément à l’article 3 a) ou à
l’article 9, n’est pas responsable en vertu de la présente
Convention;

2. de la personne dûment autorisée à exploiter un réacteur fai-
sant partie d’un moyen de transport pour un dommage
nucléaire causé par un accident nucléaire, lorsqu’un exploi-
tant n’est pas responsable de ce dommage en vertu de l’arti-
cle 4 a)iii) ou b)iii).

ii) L’exploitant ne peut être rendu responsable, en dehors de la
présente Convention, d’un dommage nucléaire causé par un
accident nucléaire.

e) Si l’exploitant prouve que le dommage nucléaire résulte, en tota-
lité ou en partie, d’une négligence grave de la personne qui l’a subi ou
que cette personne a agi ou omis d’agir dans l’intention de causer un
dommage, le tribunal compétent peut, si le droit national en dispose
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the operator wholly or partly from his obligation to pay compensation
in respect of the damage suffered by such person.

g) If the operator has a right of recourse to any extent pursuant to
paragraph f) of this Article against any person, that person shall not, to
that extent, have a right against the operator under paragraph d) of this
Article.

H. Article 7 shall be replaced by the following text:

a) Each Contracting Party shall provide under its legislation that the
liability of the operator in respect of nuclear damage caused by any one
nuclear incident shall not be less than 700 million euro.

b) Notwithstanding paragraph a) of this Article and Article 21c), any
Contracting Party may,

(i) having regard to the nature of the nuclear installation involved
and to the likely consequences of a nuclear incident originating
therefrom, establish a lower amount of liability for that installa-
tion, provided that in no event shall any amount so established be
less than 70 million euro; and

(ii) having regard to the nature of the nuclear substances involved and
to the likely consequences of a nuclear incident originating there-
from, establish a lower amount of liability for the carriage of
nuclear substances, provided that in no event shall any amount so
established be less than 80 million euro.

c) Compensation for nuclear damage caused to the means of trans-
port on which the nuclear substances involved were at the time of the
nuclear incident shall not have the effect of reducing the liability of the
operator in respect of other nuclear damage to an amount less than either
80 million euro, or any higher amount established by the legislation of a
Contracting Party.

d) The amount of liability of operators of nuclear installations in the
territory of a Contracting Party established in accordance with paragraph
a) or b) of this Article or with Article 21c), as well as the provisions of
any legislation of a Contracting Party pursuant to paragraph c) of this
Article shall apply to the liability of such operators wherever the nuclear
incident occurs.

e) A Contracting Party may subject the transit of nuclear substances
through its territory to the condition that the maximum amount of liabil-
ity of the foreign operator concerned be increased, if it considers that
such amount does not adequately cover the risks of a nuclear incident in
the course of the transit, provided that the maximum amount thus
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ainsi, dégager l’exploitant, en totalité ou en partie, de l’obligation de
réparer le dommage subi par cette personne.

g) Pour autant que l’exploitant ait un droit de recours contre une per-
sonne en vertu du paragraphe f) du présent article, ladite personne ne
peut avoir un droit de recours contre l’exploitant en vertu du paragraphe
d) du présent article.

H. L’article 7 est remplacé par le texte suivant:

a) Toute Partie Contractante doit prévoir dans sa législation que la
responsabilité de l’exploitant pour les dommages nucléaires causés par
chaque accident nucléaire n’est pas inférieure à 700 millions d’euros.

b) Nonobstant le paragraphe a) du présent article et l’article 21 c),
une Partie Contractante peut,

i) eu égard à la nature de l’installation nucléaire en cause et aux
conséquences prévisibles d’un accident nucléaire la mettant en
jeu, fixer un montant de responsabilité moins élevé pour cette ins-
tallation, sans toutefois que le montant ainsi fixé puisse être infé-
rieur à 70 millions d’euros;

ii) eu égard à la nature des substances nucléaires en cause et aux
conséquences prévisibles d’un accident nucléaire les mettant en
jeu, fixer un montant de responsabilité moins élevé pour le trans-
port de substances nucléaires, sans toutefois que le montant ainsi
fixé puisse être inférieur à 80 millions d’euros.

c) La réparation des dommages nucléaires causés au moyen de trans-
port sur lequel les substances nucléaires en cause se trouvent au moment
de l’accident nucléaire ne peut avoir pour effet de réduire la responsa-
bilité de l’exploitant pour les autres dommages nucléaires à un montant
inférieur soit à 80 millions d’euros, soit au montant plus élevé fixé par
la législation d’une Partie Contractante.

d) Les montants fixés en vertu des paragraphes a) ou b) du présent
article ou de l’article 21 c) pour la responsabilité des exploitants d’ins-
tallations nucléaires situées sur le territoire d’une Partie Contractante
ainsi que les dispositions de la législation d’une Partie Contractante pri-
ses en vertu du paragraphe c) du présent article, s’appliquent à la res-
ponsabilité desdits exploitants quel que soit le lieu de l’accident nucléaire.

e) Une Partie Contractante peut subordonner le transit de substances
nucléaires à travers son territoire, à la condition que le montant maxi-
mum de la responsabilité de l’exploitant étranger en cause soit aug-
menté, si elle estime que ledit montant ne couvre pas d’une manière adé-
quate les risques d’un accident nucléaire au cours de ce transit. Toutefois,
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increased shall not exceed the maximum amount of liability of operators
of nuclear installations situated in its territory.

f) The provisions of paragraph e) of this Article shall not apply:

(i) to carriage by sea where, under international law, there is a right
of entry in cases of urgent distress into the ports of such Contract-
ing Party or a right of innocent passage through its territory; or

(ii) to carriage by air where, by agreement or under international law,
there is a right to fly over or land on the territory of such Con-
tracting Party.

g) In cases where the Convention is applicable to a non-Contracting
State in accordance with Article 2 a)(iv), any Contracting Party may
establish in respect of nuclear damage amounts of liability lower than
the minimum amounts established under this Article or under Article
21 c) to the extent that such State does not afford reciprocal benefits of
an equivalent amount.

h) Any interest and costs awarded by a court in actions for compen-
sation under this Convention shall not be considered to be compensation
for the purposes of this Convention and shall be payable by the operator
in addition to any sum for which he is liable in accordance with this
Article.

i) The sums mentioned in this Article may be converted into national
currency in round figures.

j) Each Contracting Party shall ensure that persons suffering damage
may enforce their rights to compensation without having to bring sepa-
rate proceedings according to the origin of the funds provided for such
compensation.

I. Article 8 shall be replaced by the following text:

a) The right of compensation under this Convention shall be subject
to prescription or extinction if an action is not brought,

(i) with respect to loss of life and personal injury, within thirty years
from the date of the nuclear incident;

(ii) with respect to other nuclear damage, within ten years from the
date of the nuclear incident.

b) National legislation may, however, establish a period longer than
that set out in sub-paragraph (i) or (ii) of paragraph a) of this Article, if
measures have been taken by the Contracting Party within whose terri-
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le montant maximum ainsi augmenté ne peut excéder le montant maxi-
mum de la responsabilité des exploitants d’installations nucléaires si-
tuées sur le territoire de cette Partie Contractante.

f) Les dispositions du paragraphe e) du présent article ne s’appli-
quent pas:

i) au transport par mer lorsqu’il y a, en vertu du droit international,
un droit de refuge dans les ports de ladite Partie Contractante, par
suite d’un danger imminent, ou un droit de passage inoffensif à
travers son territoire;

ii) au transport par air lorsqu’il y a, en vertu d’un accord ou du droit
international, un droit de survol du territoire ou d’atterrissage sur
le territoire de ladite Partie Contractante.

g) Lorsque la présente Convention est applicable à un État non-
Contractant conformément à l’article 2 a)iv), toute Partie Contractante
peut fixer des montants de responsabilité moins élevés à l’égard des
dommages nucléaires que les montants minimums fixés conformément
au présent article ou à l’article 21 c), dans la mesure où cet État
n’accorde pas des avantages réciproques d’un montant équivalent.

h) Les intérêts et dépens liquidés par le tribunal saisi d’une action en
réparation en vertu de la présente Convention ne sont pas considérés
comme des indemnités au sens de la présente Convention et sont dus par
l’exploitant en sus du montant des réparations qui peuvent être dues en
vertu du présent article.

i) Les montants prévus au présent article peuvent être convertis en
monnaie nationale en chiffres ronds.

j) Chaque Partie Contractante prend les dispositions nécessaires pour
que les personnes ayant subi des dommages nucléaires puissent faire
valoir leurs droits à réparation sans avoir à entamer des procédures dif-
férentes selon l’origine des fonds destinés à cette réparation.

I. L’article 8 est remplacé par le texte suivant:

a) Les actions en réparation, en vertu de la présente Convention, doi-
vent sous peine de déchéance ou de prescription être intentées,

i) du fait de décès ou de dommages aux personnes, dans les trente
ans à compter de la date de l’accident nucléaire;

ii) du fait de tout autre dommage nucléaire, dans les dix ans à comp-
ter de la date de l’accident nucléaire.

b) La législation nationale peut toutefois fixer un délai supérieur aux
délais visés aux alinéas i) ou ii) du paragraphe a) ci-dessus si la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle est située l’installation nucléaire
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tory the nuclear installation of the operator liable is situated to cover the
liability of that operator in respect of any actions for compensation
begun after the expiry of the period set out in sub-paragraph (i) or (ii)
of paragraph a) of this Article and during such longer period.

c) If, however, a longer period is established in accordance with
paragraph b) of this Article, an action for compensation brought within
such period shall in no case affect the right of compensation under this
Convention of any person who has brought an action against the opera-
tor,

(i) within a thirty year period in respect of personal injury or loss of
life;

(ii) within a ten year period in respect of all other nuclear damage.

d) National legislation may establish a period of not less than three
years for the prescription or extinction of rights of compensation under
the Convention, determined from the date at which the person suffering
nuclear damage had knowledge, or from the date at which that person
ought reasonably to have known of both the nuclear damage and the
operator liable, provided that the periods established pursuant to para-
graphs a) and b) of this Article shall not be exceeded.

e) Where the provisions of Article 13 f) (ii) are applicable, the right
of compensation shall not, however, be subject to prescription or extinc-
tion if, within the time provided for in paragraphs a), b) and d) of this
Article,

(i) prior to the determination by the Tribunal referred to in Article 17,
an action has been brought before any of the courts from which
the Tribunal can choose; if the Tribunal determines that the com-
petent court is a court other than that before which such action
has already been brought, it may fix a date by which such action
has to be brought before the competent court so determined; or

(ii) a request has been made to a Contracting Party concerned to ini-
tiate a determination by the Tribunal of the competent court pur-
suant to Article 13 f) (ii) and an action is brought subsequent to
such determination within such time as may be fixed by the
Tribunal.

f) Unless national law provides to the contrary, any person suffering
nuclear damage caused by a nuclear incident who has brought an action
for compensation within the period provided for in this Article may
amend his claim in respect of any aggravation of the nuclear damage
after the expiry of such period, provided that final judgement has not
been entered by the competent court.

J. Article 9 shall be replaced by the following text:
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dont l’exploitant est responsable prévoit des mesures pour couvrir la res-
ponsabilité de l’exploitant à l’égard des actions en réparation introduites
après l’expiration des délais visés aux alinéas i) ou ii) du paragraphe a)
ci-dessus et pendant la période de prolongation de ce délai.

c) Toutefois, si un délai plus long est prévu, conformément au para-
graphe b) ci-dessus, les actions en réparation intentées pendant ce délai
ne peuvent porter atteinte en aucun cas aux droits à réparation en vertu
de la présente Convention des personnes ayant intenté contre l’exploi-
tant une action avant l’expiration,

i) d’un délai de trente ans du fait de décès ou de dommage aux per-
sonnes ;

ii) d’un délai de dix ans du fait de tout autre dommage nucléaire.

d) La législation nationale peut fixer un délai de déchéance ou de
prescription de trois ans au moins, soit à compter du moment où le lésé
a eu connaissance du dommage nucléaire et de l’exploitant responsable,
soit à compter du moment où il a dû raisonnablement en avoir connais-
sance, sans que les délais établis en vertu des paragraphes a) et b) du
présent article puissent être dépassés.

e) Dans les cas prévus à l’article 13 f)ii), il n’y a pas déchéance ou
prescription de l’action en réparation si, dans les délais prévus aux para-
graphes a), b) et d) du présent article,

i) une action a été intentée, avant que le Tribunal visé à l’article 17
n’ait pris une décision, devant l’un des tribunaux entre lesquels
ledit Tribunal peut choisir ; si le Tribunal désigne comme tribu-
nal compétent, un autre tribunal que celui devant lequel l’action a
déjà été intentée, il peut fixer un délai dans lequel l’action doit
être intentée devant le tribunal compétent ainsi désigné ;

ii) une demande a été introduite auprès d’une Partie Contractante
intéressée en vue de la désignation du tribunal compétent par le
Tribunal conformément à l’article 13 f)ii), à condition qu’une
action soit intentée après cette désignation dans le délai qui serait
fixé par ledit Tribunal.

f) Sauf disposition contraire du droit national, une personne ayant
subi un dommage nucléaire causé par un accident nucléaire qui a intenté
une action en réparation dans le délai prévu au présent article peut pré-
senter une demande complémentaire en cas d’aggravation du dommage
nucléaire après l’expiration de ce délai, tant qu’un jugement définitif
n’est pas intervenu.

J. L’article 9 est remplacé par le texte suivant:
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The operator shall not be liable for nuclear damage caused by a
nuclear incident directly due to an act of armed conflict, hostilities, civil
war, or insurrection.

K. Article 10 shall be replaced by the following text:

a) To cover the liability under this Convention, the operator shall be
required to have and maintain insurance or other financial security of the
amount established pursuant to Article 7 a) or 7 b) or Article 21 c) and
of such type and terms as the competent public authority shall specify.

b) Where the liability of the operator is not limited in amount, the
Contracting Party within whose territory the nuclear installation of the
liable operator is situated shall establish a limit upon the financial secu-
rity of the operator liable, provided that any limit so established shall not
be less than the amount referred to in Article 7 a) or 7 b).

c) The Contracting Party within whose territory the nuclear installa-
tion of the liable operator is situated shall ensure the payment of claims
for compensation for nuclear damage which have been established
against the operator by providing the necessary funds to the extent that
the insurance or other financial security is not available or sufficient to
satisfy such claims, up to an amount not less than the amount referred
to in Article 7 a) or Article 21 c).

d) No insurer or other financial guarantor shall suspend or cancel the
insurance or other financial security provided for in paragraph a) or b)
of this Article without giving notice in writing of at least two months to
the competent public authority or, in so far as such insurance or other
financial security relates to the carriage of nuclear substances, during the
period of the carriage in question.

e) The sums provided as insurance, reinsurance, or other financial
security may be drawn upon only for compensation for nuclear damage
caused by a nuclear incident.

L. Article 12 shall be replaced by the following text:

Compensation payable under this Convention, insurance and reinsur-
ance premiums, sums provided as insurance, reinsurance, or other finan-
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L’exploitant n’est pas responsable des dommages nucléaires causés
par un accident nucléaire si cet accident est dû directement à des actes
de conflit armé, d’hostilités, de guerre civile ou d’insurrection.

K. L’article 10 est remplacé par le texte suivant:

a) Tout exploitant devra être tenu, pour faire face à la responsabilité
prévue par la présente Convention, d’avoir et de maintenir, à concur-
rence du montant fixé conformément à l’article 7 a) ou 7 b) ou à l’arti-
cle 21 c), une assurance ou une autre garantie financière correspondant
au type et aux conditions déterminés par l’autorité publique compétente.

b) Lorsque la responsabilité de l’exploitant n’est pas limitée dans son
montant, la Partie Contractante sur le territoire de laquelle est située
l’installation nucléaire dont l’exploitant est responsable établit une limite
à la garantie financière de l’exploitant responsable, pour autant que la
limite ainsi établie ne soit pas inférieure au montant visé à l’article 7 a)
ou 7 b).

c) La Partie Contractante sur le territoire de laquelle est située
l’installation nucléaire dont l’exploitant est responsable assure le paie-
ment des indemnités pour dommage nucléaire reconnues comme étant à
la charge de l’exploitant en fournissant les sommes nécessaires, dans la
mesure où l’assurance ou autre garantie financière n’est pas disponible
ou n’est pas suffisante pour payer ces indemnités, à concurrence d’un
montant qui ne peut être inférieur au montant visé à l’article 7 a) ou à
l’article 21 c).

d) L’assureur ou toute autre personne ayant accordé une garantie
financière ne peut suspendre l’assurance ou la garantie financière prévue
aux paragraphes a) ou b) du présent article, ou y mettre fin, sans un préa-
vis de deux mois au moins donné par écrit à l’autorité publique compé-
tente, ou, dans la mesure où ladite assurance ou autre garantie financière
concerne un transport de substances nucléaires, pendant la durée de ce
transport.

e) Les sommes provenant de l’assurance, de la réassurance ou d’une
autre garantie financière ne peuvent servir qu’à la réparation des dom-
mages nucléaires causés par un accident nucléaire.

L. L’article 12 est remplacé par le texte suivant:

Les indemnités payables conformément à la présente Convention, les
primes d’assurance et de réassurance ainsi que les sommes provenant de
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cial security required pursuant to Article 10, and interest and costs
referred to in Article 7 h), shall be freely transferable between the mon-
etary areas of the Contracting Parties.

M. Article 13 shall be replaced by the following text:

a) Except as otherwise provided in this Article, jurisdiction over
actions under Articles 3, 4 and 6 a) shall lie only with the courts of the
Contracting Party in whose territory the nuclear incident occurred.

b) Where a nuclear incident occurs within the area of the exclusive
economic zone of a Contracting Party or, if such a zone has not been
established, in an area not exceeding the limits of an exclusive economic
zone were one to be established, jurisdiction over actions concerning
nuclear damage from that nuclear incident shall, for the purposes of this
Convention, lie only with the courts of that Party, provided that the Con-
tracting Party concerned has notified the Secretary-General of the Or-
ganisation of such area prior to the nuclear incident. Nothing in this
paragraph shall be interpreted as permitting the exercise of jurisdiction
or the delimitation of a maritime zone in a manner which is contrary to
the international law of the sea.

c) Where a nuclear incident occurs outside the territory of the Con-
tracting Parties, or where it occurs within an area in respect of which no
notification has been given pursuant to paragraph b) of this Article, or
where the place of the nuclear incident cannot be determined with cer-
tainty, jurisdiction over such actions shall lie with the courts of the Con-
tracting Party in whose territory the nuclear installation of the operator
liable is situated.

d) Where a nuclear incident occurs in an area in respect of which the
circumstances of Article 17 d) apply, jurisdiction shall lie with the courts
determined, at the request of a Contracting Party concerned, by the Tri-
bunal referred to in Article 17 as being the courts of that Contracting
Party which is most closely related to and affected by the consequences
of the incident.

e) The exercise of jurisdiction under this Article as well as the noti-
fication of an area made pursuant to paragraph b) of this Article shall
not create any right or obligation or set a precedent with respect to the
delimitation of maritime areas between States with opposite or adjacent
coasts.
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l’assurance, de la réassurance ou d’une autre garantie financière en vertu
de l’article 10 et les intérêts et dépens visés à l’article 7 h), sont libre-
ment transférables entre les zones monétaires des Parties Contractantes.

M. L’article 13 est remplacé par le texte suivant:

a) Sauf dans les cas où le présent article en dispose autrement, les
tribunaux de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l’accident
nucléaire est survenu, sont seuls compétents pour statuer sur les actions
introduites en vertu des articles 3, 4 et 6 a).

b) Lorsqu’un accident nucléaire survient dans l’espace de la zone
économique exclusive d’une Partie Contractante ou, quand une telle
zone n’a pas été établie, dans un espace qui ne s’étendrait pas au-delà
des limites d’une zone économique exclusive si une telle zone devait
être établie, les tribunaux de cette Partie sont seuls compétents aux fins
de la présente Convention pour connaître des actions concernant le dom-
mage nucléaire résultant de cet accident nucléaire, à la condition toute-
fois que la Partie Contractante concernée ait notifié cet espace au Secré-
taire général de l’Organisation avant l’accident nucléaire. Rien dans le
présent paragraphe n’est interprété comme autorisant l’exercice de la
compétence juridictionnelle ou la délimitation d’une zone maritime
d’une manière qui soit contraire au droit international de la mer.

c) Lorsqu’un accident nucléaire survient hors des territoires des Par-
ties Contractantes ou dans un espace qui n’a pas fait l’objet d’une noti-
fication conformément au paragraphe b) du présent article, ou lorsque le
lieu de l’accident nucléaire ne peut pas être déterminé avec certitude, les
tribunaux de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se trouve
l’installation nucléaire dont l’exploitant est responsable sont seuls
compétents.

d) Lorsqu’un accident nucléaire se produit dans un espace à l’égard
duquel s’appliquent les dispositions de l’article 17 d), sont compétents
les tribunaux désignés, à la demande d’une Partie Contractante intéres-
sée, par le Tribunal visé à l’article 17, comme étant les tribunaux de la
Partie Contractante la plus directement liée à l’accident et affectée par
ses conséquences.

e) Ni l’exercice de la compétence juridictionnelle en vertu du présent
article, ni la notification d’un espace effectuée conformément au para-
graphe b) du présent article, ne créent de droit ou obligation ou consti-
tuent un précédent en ce qui concerne la délimitation des espaces mari-
times entre les États ayant des côtes se faisant face ou adjacentes.
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f) Where jurisdiction would lie with the courts of more than one
Contracting Party by virtue of paragraph a), b) or c) of this Article, juris-
diction shall lie,

(i) if the nuclear incident occurred partly outside the territory of any
Contracting Party and partly in the territory of a single Contract-
ing Party, with the courts of that Contracting Party; and

(ii) in any other case, with the courts determined, at the request of a
Contracting Party concerned, by the Tribunal referred to in Arti-
cle 17 as being the courts of that Contracting Party which is most
closely related to and affected by the consequences of the incident.

g) The Contracting Party whose courts have jurisdiction shall ensure
that in relation to actions for compensation of nuclear damage:

(i) any State may bring an action on behalf of persons who have suf-
fered nuclear damage, who are nationals of that State or have their
domicile or residence in its territory, and who have consented
thereto; and

(ii) any person may bring an action to enforce rights under this Con-
vention acquired by subrogation or assignment.

h) The Contracting Party whose courts have jurisdiction under this
Convention shall ensure that only one of its courts shall be competent
to rule on compensation for nuclear damage arising from any one
nuclear incident, the criteria for such selection being determined by the
national legislation of such Contracting Party.

i) Judgements entered by the competent court under this Article after
trial, or by default, shall, when they have become enforceable under the
law applied by that court, become enforceable in the territory of any of
the other Contracting Parties as soon as the formalities required by the
Contracting Party concerned have been complied with. The merits of the
case shall not be the subject of further proceedings. The foregoing pro-
visions shall not apply to interim judgements.

j) If an action is brought against a Contracting Party under this Con-
vention, such Contracting Party may not, except in respect of measures
of execution, invoke any jurisdictional immunities before the court com-
petent in accordance with this Article.

N. Paragraph b) of Article 14 shall be replaced by the following text:

b) ‘‘National law’’ and ‘‘national legislation’’ mean the law or the
national legislation of the court having jurisdiction under this Conven-
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f) Lorsqu’en vertu des paragraphes a), b) ou c) du présent article les
tribunaux de plusieurs Parties Contractantes sont compétents, la compé-
tence est attribuée,

i) si l’accident nucléaire est survenu en partie hors du territoire de
toute Partie Contractante et en partie sur le territoire d’une seule
Partie Contractante, aux tribunaux de cette dernière;

ii) dans tout autre cas, aux tribunaux désignés, à la demande d’une
Partie Contractante intéressée, par le Tribunal visé à l’article 17,
comme étant les tribunaux de la Partie Contractante la plus direc-
tement liée à l’accident et affectée par ses conséquences.

g) La Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents prend,
pour les actions en réparation de dommages nucléaires, les dispositions
nécessaires pour :

i) que tout État puisse intenter une action au nom de personnes qui
ont subi des dommages nucléaires, qui sont des ressortissants de
cet État ou qui ont leur domicile ou leur résidence sur son terri-
toire, et qui y ont consenti ;

ii) que toute personne puisse intenter une action pour faire valoir, en
vertu de la présente Convention, des droits acquis par subrogation
ou par cession.

h) La Partie Contractante dont les tribunaux sont compétents en vertu
de la présente Convention prend les dispositions nécessaires pour qu’un
seul de ses tribunaux soit compétent pour statuer sur un accident nu-
cléaire déterminé ; les critères de sélection de ce tribunal sont fixés par
la législation nationale de cette Partie Contractante.

i) Lorsque les jugements prononcés contradictoirement ou par défaut
par le tribunal compétent en vertu des dispositions du présent article sont
exécutoires d’après les lois appliquées par ce tribunal, ils deviennent
exécutoires sur le territoire de toute autre Partie Contractante dès l’ac-
complissement des formalités prescrites par la Partie Contractante inté-
ressée. Aucun nouvel examen du fond de l’affaire n’est admis. Cette dis-
position ne s’applique pas aux jugements qui ne sont exécutoires que
provisoirement.

j) Si une action en réparation est intentée contre une Partie Contrac-
tante en vertu de la présente Convention, ladite Partie Contractante ne
peut invoquer son immunité de juridiction devant le tribunal compétent
en vertu du présent article, sauf en ce qui concerne les mesures d’exé-
cution.

N. Le paragraphe b) de l’article 14 est remplacé par le texte suivant:

b) Le «droit national» et la «législation nationale» signifient le droit
ou la législation nationale du tribunal compétent en vertu de la présente
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tion over claims arising out of a nuclear incident, excluding the rules on
conflict of laws relating to such claims. That law or legislation shall
apply to all matters both substantive and procedural not specifically gov-
erned by this Convention.

O. Paragraph b) of Article 15 shall be replaced by the following text:

b) In so far as compensation for nuclear damage is in excess of the
700 million euro referred to in Article 7 a), any such measure in what-
ever form may be applied under conditions which may derogate from
the provisions of this Convention.

P. A new Article 16bis shall be added after Article 16 as follows:

Article 16bis

This Convention shall not affect the rights and obligations of a Con-
tracting Party under the general rules of public international law.

Q. Article 17 shall be replaced by the following text:

a) In the event of a dispute arising between two or more Contracting
Parties concerning the interpretation or application of this Convention,
the parties to the dispute shall consult with a view to settling the dispute
by negotiation or other amicable means.

b) Where a dispute referred to in paragraph a) is not settled within
six months from the date upon which such dispute is acknowledged to
exist by any party thereto, the Contracting Parties shall meet in order to
assist the parties to the dispute to reach a friendly settlement.

c) Where no resolution to the dispute has been reached within three
months of the meeting referred to in paragraph b), the dispute shall,
upon the request of any party thereto, be submitted to the European
Nuclear Energy Tribunal established by the Convention of 20 December
1957 on the Establishment of a Security Control in the Field of Nuclear
Energy.

d) Disputes concerning the delimitation of maritime boundaries are
outside the scope of this Convention.

R. Article 18 shall be replaced by the following text:
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Convention pour statuer sur les actions résultant d’un accident nucléaire,
à l’exclusion des règles relatives aux conflits de lois. Ce droit ou cette
législation est applicable pour toutes les questions de fond et de procé-
dure qui ne sont pas réglées spécialement par la présente Convention.

O. Le paragraphe b) de l’article 15 est remplacé par le texte suivant:

b) Pour la part des dommages nucléaires dont la réparation excéde-
rait le montant de 700 millions d’euros prévu à l’article 7 a), l’applica-
tion de ces mesures, quelle que soit leur forme, pourrait éventuellement
être soumise à des conditions particulières dérogeant aux dispositions de
la présente Convention.

P. Un nouvel article 16bis est ajouté après l’article 16, rédigé comme
suit:

Article 16bis

La présente Convention n’affecte pas les droits et les obligations
d’une Partie Contractante en vertu des règles générales du droit interna-
tional public.

Q. L’article 17 est remplacé par le texte suivant:

a) En cas de différend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes
relatif à l’interprétation ou à l’application de la présente Convention, les
parties intéressées se consulteront en vue de régler ce différend par voie
de négociation ou autre mode de règlement à l’amiable.

b) Lorsqu’un différend visé au paragraphe a) n’est pas réglé dans les
six mois suivant la date à laquelle un tel différend a été constaté par
l’une des parties intéressées, les Parties Contractantes se réuniront pour
aider les parties intéressées à parvenir à un règlement à l’amiable.

c) Lorsque le différend n’est pas réglé dans les trois mois suivant la
date à laquelle les Parties Contractantes se sont réunies conformément
au paragraphe b), ce différend, à la demande de l’une ou l’autre des par-
ties intéressées, sera soumis au Tribunal Européen pour l’Énergie Nu-
cléaire créé par la Convention en date du 20 décembre 1957 sur l’éta-
blissement d’un contrôle de sécurité dans le domaine de l’énergie
nucléaire.

d) Les différends se rapportant à la délimitation des zones maritimes
sont en dehors du champ de la présente Convention.

R. L’article 18 est remplacé par le texte suivant:
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a) Reservations to one or more of the provisions of this Convention
may be made at any time prior to ratification, acceptance or approval of,
or accession to, this Convention or prior to the time of notification under
Article 23 in respect of any territory or territories mentioned in the noti-
fication, and shall be admissible only if the terms of these reservations
have been expressly accepted by the Signatories.

b) Such acceptance shall not be required from a Signatory which has
not itself ratified, accepted or approved this Convention within a period
of twelve months after the date of notification to it of such reservation
by the Secretary-General of the Organisation in accordance with Article
24.

c) Any reservation admitted in accordance with this Article may be
withdrawn at any time by notification addressed to the Secretary-General
of the Organisation.

S. Article 19 shall be replaced by the following text:

a) This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-General of the Organisation.

b) This Convention shall come into force upon the deposit of instru-
ments of ratification, acceptance or approval by not less than five of the
Signatories. For each Signatory ratifying, accepting or approving there-
after, this Convention shall come into force upon the deposit of its
instrument of ratification, acceptance or approval.

T. Article 20 shall be replaced by the following text:

Amendments to this Convention shall be adopted by mutual agree-
ment of all the Contracting Parties. They shall come into force when
ratified, accepted or approved by two-thirds of the Contracting Parties.
For each Contracting Party ratifying, accepting or approving thereafter,
they shall come into force at the date of such ratification, acceptance or
approval.

U. A new paragraph c) shall be added to Article 21 to read as follows:

c) Notwithstanding Article 7 a), where a Government which is not a
Signatory to this Convention accedes to this Convention after 1 January
1999, it may provide under its legislation that the liability of an opera-
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a) Des réserves portant sur une ou plusieurs dispositions de la pré-
sente Convention peuvent être formulées à tout moment avant la ratifi-
cation, l’acceptation, l’approbation ou l’adhésion à la présente Conven-
tion, ou avant la notification faite en vertu de l’article 23 en ce qui
concerne le ou les territoires visés par cette notification; ces réserves ne
sont recevables que si leurs termes ont été expressément acceptés par les
Signataires.

b) Toutefois, l’acceptation d’un Signataire n’est pas requise, si celui-
ci n’a pas lui-même ratifié, accepté ou approuvé la Convention dans un
délai de douze mois à partir de la date où la notification de la réserve
lui a été communiquée par le Secrétaire général de l’Organisation,
conformément à l’article 24.

c) Toute réserve acceptée conformément au présent article peut être
retirée à tout moment par notification adressée au Secrétaire général de
l’Organisation.

S. L’article 19 est remplacé par le texte suivant:

a) La présente Convention sera soumise à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation seront déposés auprès du Secrétaire général de l’Organisation.

b) La présente Convention entrera en vigueur dès que cinq au moins
des Signataires auront déposé leur instrument de ratification, d’accepta-
tion ou d’approbation. Pour tout Signataire qui la ratifiera, l’acceptera ou
l’approuvera ultérieurement, la présente Convention entrera en vigueur
dès qu’il aura déposé son instrument de ratification, d’acceptation ou
d’approbation.

T. L’article 20 est remplacé par le texte suivant:

Les modifications à la présente Convention seront adoptées par accord
mutuel de toutes les Parties Contractantes. Elles entreront en vigueur
lorsqu’elles auront été ratifiées, acceptées ou approuvées par les deux
tiers des Parties Contractantes. Pour toute Partie Contractante qui les
ratifiera, acceptera ou approuvera ultérieurement, les modifications en-
treront en vigueur à la date de cette ratification, acceptation ou approba-
tion.

U. Un nouveau paragraphe c) est ajouté à l’article 21, rédigé comme
suit:

c) Nonobstant l’article 7 a), lorsqu’un Gouvernement d’un pays non
Signataire de la présente Convention y adhère après le 1er janvier 1999,
il peut prévoir dans sa législation que la responsabilité de l’exploitant
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tor in respect of nuclear damage caused by any one nuclear incident may
be limited, for a maximum period of five years from the date of the
adoption of the Protocol of 12 February 2004 to amend this Convention,
to a transitional amount of not less than 350 million euro in respect of a
nuclear incident occurring within that period.

V. Paragraph c) of Article 22 shall be renumbered as paragraph d) and
a new paragraph c) shall be added to read as follows:

c) The Contracting Parties shall consult each other at the expiry of
each five year period following the date upon which this Convention
comes into force, upon all problems of common interest raised by the
application of this Convention, and in particular, to consider whether
increases in the liability and financial security amounts under this Con-
vention are desirable.

W. Paragraph b) of Article 23 shall be replaced by the following text:

b) Any Signatory or Contracting Party may, at the time of signature,
ratification, acceptance or approval of, or accession to, this Convention
or at any later time, notify the Secretary-General of the Organisation that
this Convention shall apply to those of its territories, including the ter-
ritories for whose international relations it is responsible, to which this
Convention is not applicable in accordance with paragraph a) of this
Article and which are mentioned in the notification. Any such notifica-
tion may, in respect of any territory or territories mentioned therein, be
withdrawn by giving twelve months’ notice to that effect to the Secretary-
General of the Organisation.

X. Article 24 shall be replaced with the following text:

The Secretary-General of the Organisation shall give notice to all Sig-
natories and acceding Governments of the receipt of any instrument of
ratification, acceptance, approval, accession or withdrawal, of any noti-
fication under Articles 13 b) and 23, of decisions of the Steering Com-
mittee under Article 1 a)(ii), 1 a)(iii) and 1 b), of the date on which this
Convention comes into force, of the text of any amendment thereto and
the date on which such amendment comes into force, and of any reser-
vation made in accordance with Article 18.
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pour les dommages nucléaires causés par chaque accident nucléaire peut
être limitée, pour une durée maximum de cinq ans à compter de la date
d’adoption du Protocole du 12 février 2004 portant modification de la
présente Convention, à un montant transitoire qui n’est pas inférieur à
350 millions d’euros en ce qui concerne un accident nucléaire survenant
pendant cette période.

V. Le paragraphe c) de l’article 22 est renuméroté d) et un nouveau
paragraphe c) est ajouté à l’article 22, rédigé comme suit:

c) Les Parties Contractantes se consulteront, à l’expiration de chaque
période de cinq ans suivant la date de l’entrée en vigueur de la présente
Convention, à l’égard de tous les problèmes d’intérêt commun posés par
l’application de la présente Convention et, notamment, sur l’opportunité
d’augmenter les montants de responsabilité et de garantie financière.

W. Le paragraphe b) de l’article 23 est remplacé par le texte suivant:

b) Tout Signataire ou Partie Contractante peut, au moment de la
signature ou de la ratification, l’acceptation ou l’approbation de la pré-
sente Convention ou de son adhésion à la présente Convention, ou ulté-
rieurement à tout moment, indiquer par notification adressée au Secré-
taire général de l’Organisation que la présente Convention s’applique à
ceux de ses territoires, y compris les territoires pour lesquels la Partie
Contractante est responsable dans les relations internationales, auxquels
elle n’est pas applicable en vertu du paragraphe a) du présent article et
qui sont désignés dans la notification. Une telle notification peut, en ce
qui concerne tout territoire qui y est désigné, être retirée en donnant un
préavis d’un an à cet effet au Secrétaire général de l’Organisation.

X. L’article 24 est remplacé par le texte suivant:

Le Secrétaire général de l’Organisation donnera communication à tous
les Signataires et Gouvernements ayant adhéré à la Convention de la
réception des instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation,
d’adhésion et de retrait, ainsi que des notifications faites en vertu des
articles 13 b) et 23 et des décisions prises par le Comité de Direction en
vertu de l’article 1 a)ii), 1 a)iii) et 1 b). Il leur notifiera également la date
de l’entrée en vigueur de la présente Convention, le texte des modifica-
tions adoptées et la date de l’entrée en vigueur desdites modifications,
ainsi que les réserves faites conformément à l’article 18.
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Y. The term ‘‘damage’’ appearing in the following articles shall be
replaced by the term ‘‘nuclear damage’’:

Article 4 a) and b)
Article 5 a) and c)
Article 6 a), b), d), f) and h)

Z. In the first sentence of Article 4 of the French text the word ‘‘stock-
age’’ shall be replaced by the word ‘‘entreposage’’, and in this same Arti-
cle the word ‘‘transportées’’ is replaced by the words ‘‘en cours de trans-
port’’. In paragraph h) of Article 6 of the English text, the word
‘‘workmen’s’’ shall be replaced by the word ‘‘workers’’’.

AA. Annex II of the Convention shall be deleted.

II.

a) The provisions of this Protocol shall, as between the Parties
thereto, form an integral part of the Convention on Third Party Liability
in the Field of Nuclear Energy of 29 July 1960, as amended by the Addi-
tional Protocol of 28 January 1964 and by the Protocol of 16 November
1982 (hereinafter referred to as the ‘‘Convention’’), which shall be
known as the ‘‘Convention on Third Party Liability in the Field of
Nuclear Energy of 29 July 1960, as amended by the Additional Protocol
of 28 January 1964, by the Protocol of 16 November 1982 and by the
Protocol of 12 February 2004.’’.

b) This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or ap-
proval. An instrument of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the Secretary-General of the Organisation for Economic
Cooperation and Development.

c) The Signatories of this Protocol who have already ratified or
acceded to the Convention express their intention to ratify, accept or
approve this Protocol as soon as possible. The other Signatories of this
Protocol undertake to ratify, accept or approve it at the same time as they
ratify the Convention.

d) This Protocol shall be open for accession in accordance with the
provisions of Article 21 of the Convention. Accessions to the Conven-
tion will be accepted only if they are accompanied by accession to this
Protocol.

e) This Protocol shall come into force in accordance with the provi-
sions of Article 20 of the Convention.
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Y. Le terme «dommage» est remplacé par les termes «dommage nu-
cléaire» dans les articles suivants:

Article 4 a) et b)
Article 5 a) et c)
Article 6 a), b), d), f) et h).

Z. Dans la première phrase de l’article 4, les mots «le stockage» sont
remplacés par «l’entreposage» et dans le paragraphe a) de ce même arti-
cle, le mot «transportées» est remplacé par «en cours de transport» (texte
en langue française seulement). Dans le paragraphe h) de l’article 6, le
mot «workmen’s» est remplacé par «workers» (texte en langue anglaise
seulement).

AA. L’Annexe II de la Convention est supprimée.

II.

a) Entre les Parties au présent Protocole, les dispositions dudit Pro-
tocole font partie intégrante de la Convention du 29 juillet 1960 sur la
Responsabilité Civile dans le Domaine de l’Énergie Nucléaire telle
qu’elle a été amendée par le Protocole Additionnel du 28 janvier 1964
et par le Protocole du 16 novembre 1982 (appelée ci-après la «Conven-
tion» qui sera dénommée «Convention du 29 juillet 1960 sur la Respon-
sabilité Civile dans le Domaine de l’Énergie Nucléaire amendée par le
Protocole Additionnel du 28 janvier 1964, par le Protocole du 16 novem-
bre 1982 et par le Protocole du 12 février 2004»;

b) Le présent Protocole sera soumis à ratification, acceptation ou
approbation. Les instruments de ratification, d’acceptation ou d’appro-
bation du présent Protocole seront déposés auprès du Secrétaire général
de l’Organisation de Coopération et de Développement Économiques.

c) Les Signataires du présent Protocole qui ont déjà ratifié ou adhéré
à la Convention, expriment leur intention de ratifier, accepter ou approu-
ver aussitôt que possible le présent Protocole. Les autres Signataires du
présent Protocole s’engagent à le ratifier, l’accepter ou l’approuver en
même temps qu’ils ratifieront la Convention.

d) Le présent Protocole sera ouvert à l’adhésion conformément aux
dispositions de l’article 21 de la Convention. Aucune adhésion à la
Convention ne sera reçue si elle n’est accompagnée d’une adhésion au
présent Protocole.

e) Le présent Protocole entrera en vigueur conformément aux dispo-
sitions de l’article 20 de la Convention.
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f) The Secretary-General of the Organisation for Economic Co-
operation and Development shall give notice to all Signatories and
acceding Governments of the receipt of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession to this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiairies, duly
empowered, have signed this Protocol.

DONE at Paris, this 12th day of February 2004, in the English, Dutch,
French, German, Italian and Spanish languages, the six texts being
equally authoritative, in a single copy which shall be deposited with the
Secretary-General of the Organisation for Economic Co-operation and
Development by whom certified copies will be communicated to all Sig-
natories and acceding Governments.
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f) Le Secrétaire général de l’Organisation de Coopération et de
Développement Économiques donnera communication à tous les Signa-
taires, ainsi qu’aux Gouvernements adhérents, de la réception des
instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion à
ce Protocole.

EN FOI DE QUOI les Plénipotentiaires soussignés, dûment habilités,
ont apposé leurs signatures au bas du présent Protocole.

FAIT à Paris, le 12 février 2004 en français, en allemand, en anglais,
en espagnol, en italien et en néerlandais, les six textes faisant également
foi, en un seul exemplaire qui sera déposé auprès du Secrétaire Général
de l’Organisation de Cooperation et de Développement Economiques
qui en communiquera une copie certifée conforme à tous les Signataires
et aux Gouvernements adhérents.
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D. PARLEMENT

Het Protocol behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Proto-
col kan worden gebonden.

E. PARTIJGEGEVENS

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in deel II,
onderdeel b, en toetreding in deel II, onderdeel d, van het Protocol.

Partij Onder-
tekening

Ratifi-
catie

Type1) In
werking

Opzeg-
ging

Buiten
werking

België 12-02-04

Denemarken 12-02-04

Duitsland 12-02-04

Finland 12-02-04

Frankrijk 12-02-04

Griekenland 12-02-04

Italië 12-02-04

Nederlanden,
het Koninkrijk
der

12-02-04

Noorwegen 12-02-04

Portugal 12-02-04

Slovenië 12-02-04

Spanje 12-02-04

Verenigd
Koninkrijk, het

12-02-04

1) DO=Definitieve ondertekening, R=Ratificatie, aanvaarding, goedkeuring of
kennisgeving, T=Toetreding, VG=Voortgezette gebondenheid

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zullen ingevolge deel II, onderdeel e,
van het Protocol juncto artikel 20 van het in rubriek J hieronder ge-
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noemde Verdrag van 29 juli 1960 in werking treden zodra zij door twee-
derde van de Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag zijn bekrachtigd,
aanvaard of goedgekeurd.

J. GEGEVENS

Verbanden

Titel : Verdrag inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie;
Parijs, 29 juli 1960

Tekst : Trb. 1961, 27 (Nederlands, Frans en Engels)
Trb. 1964, 175 (gewijzigde tekst)
Trb. 1983, 181 (gewijzigde tekst)

Laatste Trb. : Trb. 2003, 71

Titel : Aanvullend Protocol bij het Verdrag van 31 januari
1963 tot aanvulling van het Verdrag van Parijs van
29 juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op
het gebied van de kernenergie;
Parijs, 28 januari 1964

Tekst : Trb. 1964, 179 (Nederlands, Frans en Engels)
Laatste Trb. : Trb. 1979, 181

Titel : Protocol houdende wijziging van het Verdrag van 29
juli 1960 inzake wettelijke aansprakelijkheid op het
gebied van de kernenergie, gewijzigd bij het Aanvul-
lend Protocol van 28 januari 1964;
Parijs, 16 november 1982

Tekst : Trb. 1983, 80 (Nederlands, Engels en Frans)
Laatste Trb. : Trb. 1991, 149

Overige verwijzingen

Titel : Verdrag nopens de Organisatie voor Economische
Samenwerking en Ontwikkeling;
Parijs, 14 december 1960

Tekst : Trb. 1961, 42 (Frans en Engels)
Trb. 1961, 60 (Nederlands)

Laatste Trb. : Trb. 1994, 193

Titel : Verdrag van Wenen inzake wettelijke aansprakelijk-
heid voor kernschade;
Wenen, 21 mei 1963

Tekst : Trb. 1964, 177 (Engels en Frans)
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Laatste Trb. : Trb. 1965, 172 (vertaling)

Titel : Gezamenlijk Protocol betreffende de toepassing van
het Verdrag van Wenen en het Verdrag van Parijs;
Wenen, 21 september 1988

Tekst : Trb. 1988, 160 (Engels, Frans en vertaling)
Laatste Trb. : Trb. 1992, 57

Titel : Verdrag inzake de Instelling van een Veiligheids-
controle op het gebied van de Kernenergie;
Parijs, 20 december 1957

Tekst : Trb. 1958, 55 (Nederlands, Frans en Engels)
Laatste Trb. : Trb. 1977, 180

Uitgegeven de achttiende april 2005.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

B. R. BOT
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